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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal AffaiTs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

S. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement wh'.ch is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné ft mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues- de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de pette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
â la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires â effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis â la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 
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5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties* In respect of exoffioio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority fOT dealing with all aspects of the question. 

6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
nay find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas oO, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie 3 un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans 1. catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir 3 la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre, question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe â ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie I un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 



PUT I PARTIE I 
TBEATIES AND MTEHNATIONAL AGBEEHENTS 

BEGISTEBED DOB 1RS TBB BOIITH OF APBIL 1976 

•os. 14692 to 14732 

Ho. 14692. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND A0STB1A: 
Treaty concerning the operation of locked-trains (closed-door 

trains) of the Austrian Federal Railways on lines of the 
German Federal Bailvays in the Federal Bepa bile of Germany. 
Signed at Bonn on 15 December 1971 
Case into force on 1 Jnly 1974, i.e., the first day of the 

second month that followed the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Vienna on 8 Hay 1974, in 
accordance vith article 22. 
Authentic text: Gepfjiff, 
Beaistered bv the Federal Republic of Germany on 1 April 

1976. 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES PENDANT LE HOIS D'AVRIL 1976 

Nos 14692 a 14732 

BO 14692. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET AUTRICHE : 
Traité relatif au fonctionnement des trains verrouillés des 
chemins de fer autrichiens circulant sur les lignes des 
chenins de.fer fédéraux allemands en Bépublique fédérale 
d'Allemagne. Signé i Bonn le 15 décembre 1971 
Entré en vigueur le 1er juillet 1974, soit le premier jour 

du deuxième mois qui a suivi 1"échange des instruments de 
ratification, effectué â Tienne le 8 mai 1974, conformément S 
l'article 22. 
Texte authentique : allemand. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 1er 
avril 1976 . 

So. 14693. FEDEBAL BEPOBLIC OF GEBHANT AND AUSTRIA: 
Agreement concerning the levying of turnover tar on the 
exchange of goods and services between the Austrian 
communes of Nittelberg and Jungholz and the Federal 
Republic of Germany. Signed at Vienna on 11 October 1972 

Came into force on 19 April 1974, i.e., one calendar month 
after the exchange of the instruments of ratification, which 
took place at Vienna on 18 (larch 1970, in accordance with 
article 9 (2) -
Authentic text: getl^r 
Beaistered bv the Federal Bepublic of Germany on 1 April 

1976. 

No 14693. BEPUBLIQUE FEDERALE D*ALLEMAGNE ET AUTRICHE : 
Accord relatif au prélèvement de la taxe sur le chiffre 
d'affaires pour l'échange de produits et de services entre 
les communes autrichiennes de Nittelberg et de Jungholz et 
la République fédérale daAllemagne. signé â Vienne le 11 
octobre 1972 
Entré en vigueur le 19 avril 1974, soit un mois civil.après 

l'échange des instruments de ratification, effectué à Vienne 
le 18 mars 1974, conformément 3 l'article 9, paragraphe 2. 

Texte authentique : allemand. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 1er 
avril 1976. 

Bo. 14 694. FEDEBAL BEPUBLIC OF GERMANT AND AUSTBIA: 
Exchange of notes constituting an arrangement concerning the 
establishment of German Border traffic control posts at 
Salzburg Central Station and customs and passport controls 
in trains on the Salzburg-Munich route. Bonn, 26 September 
1974 
Came into force on 1 December 1974, in accordance with the 

provisions of the said notes. 
Authentic text: German. 
Beaistered by the Federal Bepublic of Germany on 1 April 

1976. 

•o. 14695. UNITED NATIÔNS (UNITED BATIONS CHILDREN'S FUND) 
ABD EQUATORIAL GUINEA: 

Agreement concerning the activities of UNICEF in Eguatorial 
Guinea, signed at Santa Isabel on 28 October 19,71 and at 
New York on 16 March 1972 
Came into force on 15 April 1973, the date when the 

Government notified UNICEF in writing that it had been 
ratified, in accordance with article VIII (1). 
*tthep^y. Spapjs|<r 
Beaistered ex officio on 1 April 1976. 

No 14694. BEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET AUTRICHE : 
Echange de notes constituant un arrangement relatif 3 la 
création de postes de contrôle frontaliers allemands 3 la 
gare centrale de Salzbourg et aux contrôles de douane et de 
passeports sur les trains de la ligne Salzbourg-Munich. 
Bonn, 26 septembre 1974 
Entré en vigueur le 1er décembre 1974, conformément aux 

dispositions desdites cotes. 
Texte authentique : allemand. 
Enregistré par la BépubJ-ique féflftpale d'Allemagne le 1er 
avril 1976. 

«o 14695. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS DES NATIONS 
UNIES POUR L'ENFANCE) ET GUINEE EQUATOBIALE : 

Accord relatif aux activités du F1SE en Guinée éguatoriale. 
Signé i Santa Isabel le 28 octobre 1971 et 3 New Tork le 16 
mars 1972 
Entré en vigueur le 15 avril 1973, date 2 laguelle le 

Gouvernement avait notifié le FISE par écrit gu'il avait été 
ratifié, conformément S l'aritcle VIII, paragraphe 1. 
?exte authentique : espagnol. 
Enregistré d'office le 1er avril 1976. 
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Ko. 1X696. MULTILATERAL: HO 14696. MULTILATERAL : 
Agreement concerning the Latin American Faculty of Social 
Sciences (FLACSO) constituting modification of the 
Agreement of IB June 1971 (iiith resqlution Ho. 1 of the 
Special General Assembly of FLACSO and official English, 
French and Portuguese translations). Concluded at Quito on 
30 April 1975 
Case into force on 30 April 1975, the date vhen tbe full 

FLACSO member States indicated hereafter had approved it in 
their special General Assembly held at Quito from 28 to 30 
April 1975, in accordance vith paragraph 1 of its transitory 
provision: 

Chile 
Costa Rica 
Cuba 
Ecuador 
nez ico 
Panama 

Accord sur la Faculté latino-aaêricaine de sciences sociales 
(FLACSO) constituant aodification de 1•Accord du 18 juin 
1971 (avec résolution So 1 de l'Assemblée générale 
extraordinaire de la FLACSO et traductions officielles en 
langues anglaise, française et portugaise)• conclu S Quito 
le 30 avril 1975 
Entré en vigueur le 30 avril 1975, date & laquelle les 

Etats suivants membres de plein droit de la FLACSO, réunis en 
Assemblée générale extraordinaire du* 28 au 30 avril 1975, 
l'avaient approuvé, conformément au paragraphe 1 de ses 
dispositions transitoires : 

Chili 
Costa Rica 
Cuba 
Eguateur 
Mexique 
Panaaa 

Authentic text; Spanish. 
Registered by the Dnited nations Educational. Sc^eptjfic and 

aptheptjque ; egpaqflgl, 
Enregistré par l'Organisation des lations Unies pour 
l'gdnçatipp. et ç u m r e j-e ler.avpj; 

Ho. 11697. MULTILATERAL: Ho 14697. MULTILATERAL 
Protocol on privileges and immunities of the European 
Organization for Astronomical Research in the Southern 
Hemisphere, concluded at Paris on 12 July 1974 

Protocole relatif aux privilèges et immunités de 
l'Organisation européenne pour des recherches astronomiques 
dans 1"hémisphère austral. Conclu à Paris le 12 juillet 
1974 

Came into force for the following States on 25 July 1975, 
the date of deposit of the third instrument of ratification 
or approval with the Government of France, in accordance vith 
article 29 : 

Entré en vigueur pour les Etats suivants le 25 juillet 
1975, date du dépSt du troisième instrument de ratification 
ou d'approbation auprès du Gouvernement français, 
conformément & l'article 29. : 

State 

Federal Republic of Germany 
Sweden 
France 

pate of depysjt of the 
ipstpipept pf ratification 
of appyoyat (AA) 
2 July 
9 July 
25 July 

1975 
1975 
1975 AA 

Authentic texts: German. Danish. French. Dutch and Swedish. 
Registered by France on 9 April 1976. (Mote: Also see same 
number in annex A.) 

See articles 25 (3) and 26 for provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice* 

Etai 

République fédérale d'Allemagne 
Suède 
France 

Date du déoCt de i1 ins-
truit ept d? tf»tinç»tl9B 
ou d'approbation (AA) 
2 juillet 1975 
9 juillet 1975 

25 juillet 1975 AA 
fartes an*bentà.qu?5 ; j»>̂ eB*fta, d^pç^s, frepçajs. j? 
et suédois. 

Enregistré par la France le 9 avril 1976. (p8tg : voir aussi même numéro en annexe A.) 
-» voir articles 25, paragraphe 3, et 26 pour les dispositions 
relatives à la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

HO. 14698. FRANCE AND MADAGASCAR: 
Exchange of letters constituting an agreement on the transfer 
to Madagascar of responsibility for the industrial plant of 
the Diego Suarez Naval Construction and Veapons Board (with 
annexes and proces-verbal of the French-Malagasy 
discussions concerning Diego Suarez). Paris, 6 December 
1974 
Came into force on 6 December 1974 by the exchange of the 

said letters. 
Authentic text: French. 
Registered by France on 9 April 1976. 

No 14698. FRAHCE EI MADAGASCAR : 
Echange de lettres constituant un accord concernant le 
passage sous responsabilité malgache des installations 
industrielles de la Direction des constructions et armes 
navales de Diégo-Suarez (avec annexes et procôs-verbal des 
conversations franco-malgaches concernant Diégo-Suarez)• 
Paris, 6 décembre 1974 
Entré en vigueur le 6 décembre 1974 par l'échange desdites 

lettres. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par la France le 9 avril 1976. 

No. 14699. FBANCE AND ROMANIA: 
Agreement on co-operation in the field of tourism. Signed at 
Bucharest on 28 July 1975 
Came into force on 28 July 1975 by signature, in accordance 

with article 8. 
Authentic texts: French and Ro«au|dnf Registered by Prance on 9 April 1976. 

HO 14699. FRANCE ET ROUMANIE : 
Accord concernant la coopération dans le domaine du tourisme. 
Signé a Bucarest le 28 juillet 197S 
Entré en vigueur le 28 juillet 1975 par la signature, 

conformément â l'article 8 . 
Textes aathentigues : français et roumain. 
Enregistré par la France le 9 avril 1976. 
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Ho. 14700. FRANCE AND BRAZIL: 
Agreement establishing a Grand Commission. Signed at Paris 
on 24 October 1975 
Came into force on 24 October 1975 by signature, in 

accordance with article 4. 
Authentic te»ts; French and Portuguese. 
Registered by France on 9 April 1976. 

NO 14700. FRANCE EI BRESIL : 
Accord portant constitution d'une Grande Coanission. Signé 3 
Paris le 24 octobre 1975 
Entré en vigueur le 24 octobre 1975 par la signature, 

conforaéaent 3 l'article 4. 
Textes authentiques : français et portugais. 
Enregistré par la France le 9 avril 1976. 

HO. 14701. UNITED NATIONS (DNITKD NATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME), FEDERAL BEPUBLIC OF GERMANT AND INDIA: 

Agreement concerning the establishment of a demonstration 
plant for the production of synthetic fibres at the silk 
and Art Silk Hills Research Association (SASHIRA) in Bombay 
(with letter of understanding between the Onited Nations 
Development Programme and the Government of India)• Signed 
at lew Delhi on 12 April 1976 
Came into force on 12 April 1976 by signature, in 

accordance with article 9. 
Authentiç texts of the Agreement: English. German and Hindi. 
Authentic texts of the letter of updepstandinq: English and 
German. 

Hegistered ex officio on 12 April 1976. 

NO 14701. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT), REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE ET INDE : 

Accord concernant la création d'une usine d'exposition pour 
la production de fibres synthétiques 3 la Silk and Art Silk 
Mills Besearch Association (SASHIfiA) 3 Bombay (avec lettre 
d'accord entre le Programme des Nations unies pour le 
développement et le Gouvernement indien). signé 3 New 
Delhi le 12 avril 1976 
Entré en vigueur le 12 avril 1976 par la signature, 

conformément 3 l'article 9. 
Textes authentiques de l'Accord : anglais, allemand et hindi. 
Textes authentiques de la lettre d'accord : anglais et 
allemand. 

Enregistré~d'office le 12 avril 1976. 

Ho. 14702. UNITED NATIONS AND QATAR: 
Agreement regarding the arrangements for the third session of 

the United Nations Economic Commission for Western Asia. 
Signed at Doha on 13 April 1976 
Came into force on 13 April 1976 by signature, in 

accordance with article IX• 
Authentic texts: Arabic and English. 
Hegistered ex officio on 13 Aprfrj. 1976. 

NO 14702. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET QATAB : 
Accord relatif A l'Organisation de la troisième session de la 
Commission économigue des Nations Unies pour l'Asie, 
occidentale. Signé A Doha le 13 avril 1976 
Entré en vigueur le 13 avril 1976 par la signature, 

conformément 3 l'article IX. 
Textes authentiques : arabe et anglais. 
Enregistré d'office le 13 avril 1976. 

HO. 14703. JAPAN AID PHILIPPINES: 
Treaty of amity, commerce and navigation (with protocol, 

agreed minutes and exchanges of notes). Signed at Tokyo on 
9 December 1960 
Came into force on 27 January 1974, i.e., one month after 

the day of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Manila on 27 December 1973, in accordance 
with article IX. 
Authentic teits of the Treaty and protocol: English. 

Japanese and Filipino. 
Authentic texts of the agreed minutes and the exchange of 
notes: English. 

Registered by Japan on 14 April 1976. 

-• See article VIII (2) for provisions relating to the 
jurisdiction of the International Court of Justice. 

NO 14703. JAPON ET PHILIPPINES : 
Traité d'amitié, de commerce et de navigation (avec 

protocole, procès-verbal approuvé et échanges de notes)• 
Signé 3 Tokyo le 9 décembre 1960 -> 
Entré en vigueur le 27 janvier 1974, soit un mois après la 

date de l'échange des instruments de ratification, qui a eu 
lieu 3 Manille le 27 décembre 1973, conformément 3 l'article 
IX. 
Textes authentiques du Traité et du Protocole : anglais. 

japonais et philippin. 
Textes auth eptiques du procès—verbal approuvé et des échanges 
depytgs ; affqjais. 

Eppeqistré par le Japon le 14 avril 1976. 

Voir article VIII, paragraphe 2 , pour les dispositions 
relatives 3 la juridiction de la Cour internationale de 
Justice. 

•O. 14704. JAPAN AND ITALT: 
Convention for the avoidance of double taxation with respect 

to taxes on income (with protocol and exchange of notes). 
Signed at Tokyo on 20 March 1969 
Came into force on 17 March 1973, i.e., the thirtieth day 

after the date of the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Rome on 15 February 1973, 
in accordance with article 28 (2) . 
Authentic texts of the Convention and protocol: English. 
Italian and Japanese. 

Authentic texts of the exchange of notes: Italian and . 
Hegistered by Japan on 14 April 1976. 

No 1470 4. JAPON ET ITALIE : 
Convention tendant A éviter la double imposition en matière 
d'impôts sur le revenu (avec protocole et échange de 
notes). Signée A Tokyo le 20 mars 1969 
Entrée én vigueur le 17 mars 1973, soit le trentième jour 

après la date de l'échange des instruments de ratification, 
qui a lieu 3 Rome le 15 février 1973, conformément 3 
l'article 26, paragraphe 2. 
Textes authentiques de la Convention et du Protocole : 
Textes authentiques de l'échange de notes : italien et 

•jjtpopajs, 
Enregistrée par le Japon le 14 avril 1976. 
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No. 14705. JAPAN AID AUSTRALIA: HO 14705. JAPON ET AUSTRALIE : 
Agreement for co-operation in the peaceful oses of atomic 
energy (with exchange of notes). Signed at Canberra on 21 
February 1972 
Cane into force on 28 July 1972, the date on which the 

Parties exchanged notes informing each other that their 
respective constitutional and other requirements had been 
complied with, in accordance with article X. 
Authentic texts of - the Agreement: English apd Jap^pese-T Authentic text of the exchange of notes; English. 
Registered by Japan-oni 14 April ,1976. 

Accord de coopération pour l'utilisation de l'énergie 
atomigue â des fins pacifiques (avec échange de notes), 
signé â Canberra le 21 février 1972 
Entré en vigueur le 28 juillet 1972, date de l'échange des 

notes par lesgoelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles et autres 
foraalités, conformément â l'article I. 
Textes authentiques de l'Accord : anglais et japonais. 
Texte authentique de l'échange de notes : anglais^ 

NO. 14706. JAPAN AND FRANCE: 
Agreement for co-operation in the peaceful uses of nuclear 
energy. Signed at Tokyo on 26 February 1972 

Cane into force on 22 September 1972, the date of the 
exchange of the notifications by which the two Governments 
informed each other that it had been approved as provided for 
by their constitutional provisions, in accordance with 
article X. 
Authentic texts? French and Japanese. 
Registered by Japan on 14 April 1976. 

No 14706. JAPON ET FRANCE : 
Accord de coopération poor l'utilisation de l'énergie 
nucléaire à des fins pacifiques, signé â Tokyo le 26 
février 1972 
Entré en vigueur le 22 septeabre 1972, date de l'échange 

des notifications par lesquelles les deux Gouvernements se 
sont informés qu'il avait été approuvé selon leors 
dispositions constitutionnelles, conformément â l'article X. 

Textes authentigues s français et japonais 
Enregistré par le Japon le 14 avril 1976. 

No. 14707. JAPAN AND FINLAND: 
Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
income (with exchange of notes)• Signed at Helsinki on 29 
February 1972 
Came into force on 30 December 1972, i.e., the thirtieth 

day after the date of the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Tokyo on 30 November 1972, 
in accordance vith article 29(2) . 
Authentic text; English. 
Begxstered by J^pan on 14 April 1976. 

No 14707. JAPONf ET FINLANDE : 
Convention tendant 3 éviter la double imposition et S 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le 
revenu (avec échange de notes). Signée & Helsinki le 29 
février 1972 
Entrée en vigueur le 30 décembre 1972» soit le trentième 

jour après la date de l'échange des instruments de 
ratification, gui a eu lieu & Tokyo le 30 novembre 1972, 
conformément 2 l'article 29, paragraphe 2. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistrée par le Japon le 14 avril 1976. 

No. 14708. JAPAN AND CHINA: 
Trade Agreeaent. Signed at Peking on 5 January 1974 
Cane into force on 24 June 1974, i.e., the thirtieth day 

following the date (24 Hay 1974) of exchange of the 
notifications confirming the completion in the respective 
countries of the procedures required by their internal 
legislation, in accordance with article 10 (1) . 
Authentic, texts;, Chinese and Japanese. 
Registered by Japan on 14 Aprfrl 1976. 

No 14706. JAPON ET CHINE : 
Accord commercial* Signé a Pékin le 5 janvier 1974 
Entré en vigueur le 24 juin 1974, soit le trentième jour 

qui a suivi la date (24 mai 1974) de l'échange des 
notifications confinant l'accomplissement des procédures 
internes reqoises dans chacun des deux pays, conformément «' 
l'article 10, paragraphe 1. 
Textes authentiques ; chinois et japonais. 
Epreqistré par le Japon le 14 avril 1976. 

No. 14709. JAPAN AND IRELAND: No 14709. JAPON ET ISLANDE : 
Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
income (with exchange of notes). Signed at Tokyo on 18 
January 1974 
Came into force on 4 December 1974, i.e., the thirtieth day 

after the date of the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Dublin on 4 November 1974, 
in accordance with article 30 (2) • 
Authentic text^of the Conventions English 
Authentic text pf the exchange of notes:, ftn<ylish. 
Registered by Japan on -14 Aprj.1 1976. (pote; Also see saae 
number in annex A.) 

Convention tendant â éviter la double imposition et â -
prévenir l'évasion fiscale en aatiére d'iapOts sur le 
revenu (avec échange de notes). Signée à Tokyo le 10 
janvier 1974 
Entrée en viguear le 4 décembre 1974,soit le trentidae 

joor après la date de l'échange des instroments de 
ratification, qui a eu lieo 3 Dublin le 4 novembre 1974, 
conformément â l'article 30, paragraphe 2. 

Teste/ «te Ç9BTg»*i9» s Texte aothentiqoe de l'échange de notes : anglais. 
fpreqjgtrte pre if le m t t t <5sis aussi même numéro en annexe A.) 

Voir 



«o. 14710. JAPAN AND SPAIN: No 14710. JAPON ET ESPAGNE : 
Convention for the avoidance of doable taxation vith respect 
to taxes on income (vith protocol and exchange of notes.) 
Signed at Badrid on 13 February 1974 
cane into force on 20 Noveiber 1974, i.e. the thirtieth day 

after the date of the exchange of instruments of 
ratification, vhich took place at Tokyo on 21 octobre 1974, 
in accordance vith article 28 (2) . 
Authentic texts of the Convention and protocol: English. 

Convention tendant S éviter la double imposition en matière 
d'impOts sur le revenu (avec protocole et échange de 
notes). Signée 3 Madrid le 13 février 1974 
Entrée en vigueur le 20 novembre 1974, soit le trentième 

jour après la date de l'échange des instruments de 
ratification, qui a eu lieu t Tokyo le 21 octobre 1974, 
conformément â l'article 28, paragraphe 2. 
T s m s agtteBUnwg te Ç9i>T9»ti9B et du prptpcple i 
anglais, espagnol et japonais. 

Texte authentique de l'échange de notes : anglais. 
Enregistrée par le Japon le 14 avril 1976. 

No. 14711. JAPAN, EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY, EUROPEAN 
COAL AND STEEL COMMUNITY AID EUROPEAN ATONIC ENERGY 
COMMUNITY: 

Agreement on the establishment and the privileges and 
immunities of the Delegation of the Commission of the 
European Communities. Signed at Brussels on 11 March 1974 
Came into force on 31 Hay 1974, the date on vhich the 

President of the Commission received from the Government of 
Japan notification of its acceptance, in accordance vith 
article 4. 

Hegistered bv Japan on 14 April 1976. 

NO 14711. JAPOI, COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE, 
CORHUIAUTE EUROPEENNE DU CHABBON ET DE L'ACIBR ET 
COMMUNAUTE EUROPEBHIE DE L'ENERGIE ATOMIQUE : 

Accord sur l'établissement ainsi gue les privilèges et 
immunités de la Délégation de la Commission des Communautés 
européennes. Signé 3 Bruxelles le 11 mars 1974 
Entré en vigueur le 31 mai 1974, date 3 laquelle le 

Président de la Commission avait reçu du Gouvernement 
japonais la notification de son acceptation, conformément 3 
l'article 4. 
T9irte? ttTttefftiqm i frats^i? et Hpwwjs, Enregistré par le Japon le 14 avril 1976. 

10. 14712. R0HANIA AID ALBANIA : 
Sanitary-Veterinary Convention (vith annexes). Signed at 
TiranS on 22 March 1975 
Came into fort» on 16 June 1975, the date of the exchange 

of notes confirming that it had been approved as provided for 
under the constitutional procedures of each Party, in 
accordance vith article 10. 
mhentjç t^ts; pç>paniaffi flpa UbapljiBt Registered bv Romania on 14 April 1976. 

•O 14712. ROUHANIE ET ALBANIE : 
Convention sanitaire-vétérinaire (avec annexes) • Signée 3 
Tirana le 22 mars 1975 
Entrée en vigueur le 16 juin 1975, date de l'échange de 

notes confirmant son approbation selon les procédures 
constitutionnelles de chaque Partie, conformément 3 l'article 
10. 
Textes authentiques : roumain et albanais. 
Enregistrée par la Roumanie le 14 avril 1976. 

No. 14713. ROMANIA AND DEMOCRATIC PEOPLE'S BEPUBLIC OF 
KOREA : 

Treaty of friendship and co-operation. Signed at Bucharest 
on 26 May 1975 
Came into force on 26 Hay 1975 by signature and as provided 

for under the constitutional procedures of the two states, in 
accordance vith article XIV. 
Authentic texts: Romanian and Korean. 
Registered bv Romania on 14 April 1976. 

No 14713. ROUHAHIE ET REPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE DE 
COREE : 

Traité d'amitié et de coopération. Signé 3 Bucarest le 26 
mai 1975 
Entré en vigueur le 26 mai 1975 par la signature et selon 

les procédures constitutionnelles des deux Etats, 
conformément 3 l'article XIV. 
Textes authentiques : roumain et coréen. 
Enregistré par la Roumanie le 14 avril 1976. 

No. 14714. ROMANIA AND AUSTRALIA: 
Agreement on trade and industrial and technical co-operation. 
Signed at Bucharest on 29 May 1975 
Came into force on 26 June 1975, the date on which the two 

Governments exchanged notes notifying each other that their 
respective constitutional and other requirements had been 
complied with, in accordance with article XII. 
Authentic texts: Epqljsh j»pd 89T?BlaPr 

No 14714. ROUMANIE ET AUSTBALIE : 
Accord commercial et de coopération industrielle et 
technique. Signé 3 Bucarest le 29 mai 1975 
Entré en vigueur le 26 juin 1975, date de l'échange des 

notes par lesguelles les deux Gouvernements s'étaient notifié, 
l'accomplissement de leurs procédures constitutionnelles et 
autres formalités, conformément 3 l'article XII. 
Textes authentiques : anglais et roumain. 
Enregistré par la Boumanie le 14 avril 1976. 

NO. 14715. ROMANIA AID PORTUGAL: 
Treaty of friendship and co-operation. Signed at Bucharest 
on 14 June 1975 
Came into force on 31 October 1975 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Lisbon, in 
accordance with article XIII. 
Authentic texts: Bomanian and Portuguese. 
Registered bv Romania on 14 April 1976. 

lo 14715. ROUMANIE ET PORTUGAL : 
Traité d'amitié et de coopération. Signé 3 Bucarest le 14 
juin 1975 
Entré en vigueur le 31 octobre 1975 par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu 3 Lisbonne, 
conformément 3 l'article XIII. 
Textes authentiques : roumain et portugais. 
Enregistré par la Boumanie le 14 avril 1976. 



«O. 1*716. RONAIIA AID IRAQ: HO 14716. HOUHAHIE ET IRAK : 
Sanitary-Veterinary Convention (with model certificates). 
Signed at Bucharest on 3 October 1975 
Case into force on 29 February 1976, the date of the 

exchange of the instruments of ratification, as provided for 
under the constitutional rules of both countries, in 
accordance with article 17. 

mitfttttg 9f the ÇffBTSPHw; Romanian. Arabic and English. 
IHttgttU? 9f tfre >9?<>J- Boaanlan and English. 
Hegistered bv Romania on 14 April 1976. 

Convention sanitaire-vétérinaire (avec noddies de 
certificats) . Signée â Bucarest le 3 octobre 1975 
Entrée en vigueur le 29 février 1976, date de l'échange des 

instruments de ratification, selon les procédures 
constitutionnelles des deux pays, conformément 3 l'article 
17. 
Textes authentiques de la Convention : roumain, arabe et 
anglais. 

yeytes ^qtheptjLques du modèle de certificat : roumain et 
anglais. 

Enregistrée par la Boumanie ĵe 14 avj-11 1976. 

HO. 1*717. DEHHARK AHO FEDEBAL HEPOBLIC OF GEBHANÏ: 
Agreement on cultural co-operation (vith exchange of notes 
dated 19 June 1975). Signed at Bonn on 18 June 1974 
Came into force on 2 December 1975 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Copenhagen, 
in accordance with article 19(2). 

m b M U C *CT*s; Danish and German. Hegistered bv Denmark on 19 April 1976. 

Ho 14717. DAN EH ARK ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLENAGNE : 
Accord de coopération culturelle (avec échange de notes en 
date du 19 juin 1975). Signé â Bonn le 18 juin 1974 
Entré en vigueur le 2 décembre 1975 par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu â Copenhague, 
conformément â l'article 19, paragraphe 2. 
Textes authentiques ; danois et allemand. 
Enregistré par le Danemark le 19 avril 1976. 

HO. 1*718. DEHHAHK AID REPUBLIC OF KOREA: 
Bxchange of notes constituting an agreeement concerning the 
reciprocal tax exemption in respect of the operation of 
ships and aircraft in international traffic. Seoul, 18 
September 1975 
Came into force on 18 September 1975, the date of the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

m i W n U g t«t; English. Registered bv Denmark on 19 April 1976. 

IO 14718. DAHENARK ET REPUBLIQUE DE COREE : 
Echange de notes constituant un accord concernant 
l'exonération fiscale réciproque des bénéfices provenant de 
l'exploitation de navires et d'aéronefs en trafic 
international. Séoul, le 18 septembre 1975 
Entré en vigueur le 18 septembre 1975, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Te*xte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Danemark le 19 avril 1976 

HO. 1*719. AUSTRIA AHD LUXEMBOURG: 
Convention on the recognition and enforcement of judicial 
decisions and authentic acts in the sphere of civil and 
commercial law. signed at Luxembourg on 29 July 1971 
Came into force on 29 December 1975, i.e., the sixtieth day 

following the date of the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Vienna on 30 October 1975, 
in accordance with article 20(2). 
Authentlc texts : French and German -
Hegistered bv Austria on 21 April 1976. 

Ho 14719. AUTRICHE ET LUXEMBOURG : 
Convention sur la reconnaissance et l'exécution des décisions 
judiciaires et des actes authentiques en matière civile et 
commerciale, signée â Luxembourg le 29 juillet 1971 
Entrée en vigueur le 29 décembre 1975, soit le soixantième 

jour gui a suivi la date de l'échange des instruments de 
ratification, effectué t Vienne le 30 octobre 1975, 
conformément 3 l'article 20, paragraphe 2. 
Textes authentiques : français et allemand. 
Enregistrée par l'Autriche le 21 avril 1976. 

Ho. 1*720. AUSTRIA, FEDEBAL REPUBLIC OF GERHAHT AID 
SIITZERLARD: 

Convention on navigation on Lake Constance (with annex and 
additional protocol). Signed at Lake Constance on 1 June 
1973 
Came into force on 1 January 1976, i.e., the first day of 

the second month following the month in which the last 
instrument of ratification was deposited with the Government 
of Austria, in accordance with article 26(1). The 
instruments were deposited as follows: 
Austria 
Germany, Federal Republic of 
Switzerland 
Authentic text: German. 
Hegistered bv Austria m 21 April 1976. 

16 July 197* 
28 lovember 1975 
28 lovember 1975 

lo 14720. 
SUISSE : 

AUTRICHE, REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLENAGIE ET 

Convention concernant la navigation sur le lac de Constance 
(avec annexe et protocole additionnel) • Signée au Lac de 
constance le .1er juin 1973 
Entrée en vigueur le 1er janvier 1976, soit le premier jour 

du deuxième mois gui a suivi celui durant leguel le dernier 
des instruments de ratification avait été déposé auprès du 
Gouvernement autrichien, conformément â l'article 26, 
paragraphe 1 - Les instruments ont été déposés comme suit : 
Allemagne, République fédérale d* 
Autriche 
Suisse 

28 novembre 1975 
16 juillet 1974 
28 novembre 1975 

Texte authentique : allemand. 
Enregistrée par l'Autriche le 21 avril 1976. 
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Mo. 10721. AUSTRIA AHD SWITZERLAND: Ho 14721. AUTRICHE ET SUISSE : 
Agreement on navigation on the old Rhine, signed at Lake 
Constance on 1 June 1973 
Case into force on 1 January 1976, i.e., the first day of 

the second month following the month of the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Bern on 19 
November 1975, in accordance with article 12(1). 
Authentic text: Ge^ap, 
Registered by Austria on 21 April 1976. 

Accord concernant la navigation sur le Vieux Rhin. Signée au 
lac de Constance le 1er juin 1973 
Entré en vigueur le 1er janvier 19 76, soit le premier jour 

du deuxième mois gui a suivi celui de l'échange des 
instruments de ratification, effectué ft Berne le 19 novembre 
1975, conformément ft l'article 12, paragraphe 1. 
Texte authentique : allemand. 
Enregistré par l'Autriche le 21 avril 1976. 

No. 14722. UNITED HATIONS AND KENIA: 
Agreement regarding the arrangements for the fourth session 
of the United Nations Conference on Trade and Development 
(vith appendices and a declaration on behalf of the United 
Rations Conference on Trade and Development made on 23 
April 1976 in connexion vith the signature). Signed at 
Hairobi on 24 April 1976 
Cane into force on 24 April 1976 by signature, in 

accordance with its provisions. 
Authentic text: English. 
Registered ex officio on 24 April 1976. 

-. See article XIX for provisions relating to the appointment 
Of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

No 14722. ORGANISATIOH DES HATIONS UNIES ET KENIA : 
Accord relatif ft l'organisation de la quatrième session de la 
Conférence des Hâtions Unies sur le commerce et le 
développement (avec appendices et une déclaration faite au 
nom de la Conference des Hâtions Unies sur le commerce et 
le développement le 23 avril 1976 en relation avec la 
signature) . Signé £ Nairobi le 24 avril 1976 -• 
Entré en vigueur le 24 avril 1976 par la signature, 

conformément ft ses dispositions. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 24 avril 1976. 

Voir article XIX pour les dispositions relatives i la 
désignation d'un arbitre parole Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 14723. MULTILATERAL: Ho 14723. MULTILATERAL : 
Universal Postal Convention (with final protocol and detailed 

regulations) . Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

Put into effect on 1 January 1976, in accordance with 
article 78. At that date, definitive signatures had been 
affixed, and instruments of ratification or approval 
deposited with the Government of Switzerland on behalf of the 
following States and territories: 

Date of definitive signa-
ture is) . or of deposit 
of ratification"^ 
approval (AA) 

Belgium 
Canada 
Denmark 
Piji 
Prance 
The whole of the territories 
represented by the French 
Overseas Postal and Telecom-
munication Office 

Germany, Federal Republic of 
(Vith a declaration to the 
effect that the acts of the 
Universal Postal Union shall 
also apply to Berlin (Nest) .) 
Iceland 
Japan 
Liechtenstein 
Netherlands 
Netherlands Antilles 
Surinam 
Republic of Korea 
Switzerland 
Tunisia 
Authentic text: frfflcfr, 
Registered by Switzerland on 26 April 1976. 
same number in annex A.) 

23 October 1975 M 
8 September 1975 Kk 
5 July 197^8 y 
14 October 1975 
22 October 1975 44 

22 October 1975 
29 December 1975 

6 october 1975 
1 August 1975 

20 August 1975 
21 November 1975 
21 November 1975 
21 November 1975 
23 December 1975 
9 September 1975 
30 October 1975 

Convention postale universelle (avec protocole final et 
règlement d'exécution). Conclue ft Lausanne le 5 juillet 
1974 
Mise ft exécution le 1er janvier 1976, conformément ft 

l'article 78. A cette date, des signatures définitives 
avaient été apposées et des instruments de ratification et 
d'approbation déposés auprès du Gouvernement suisse au nom 
des Etats et territoires suivants : 

Allemagne, République fédérale d' 
(Avec déclaration aux ternes de 
laquelle les actes de l'Union 
postale universelle valent égale-
ment pour Berlin-ouest.) 
Belgigue 
Canada 
Danemark 
Fidji 
France 
Ensemble des territoires repré-
sentés par l'office français 
des postes et des télécommu-
nications d'outre-mer 

Islande 
Japon 
Liechtenst ein 
Pays-Bas 
Antilles néerlandaises 
Surinam 
République de Corée 
Suisse 
Tunisie 

uate de la signature 
défiHiUr? (S). 9T dp 

de l'ipstr?-
ou d'approbation (M) 
29 décembre 1975 

23 octobre 1975 ti. 
8 septembre 1975 Èi 
5 juillet 19TWt f-
14 octobre 1975 
22 octobre 1975 M 

22 octobre 
6 octobre 

1er aofft 
20 aoSt 
21 novembre 
21 novembre 
21 novembre 
23 décembre 
9 septembre 
30 octobre 

1975 M 
1975 
1975 M 
1975 
1975 
1975 
1975 
1975 
1975 
1975 

(Note: Also see 
Texte authentique : français. 
Enregistrée par la Suisse le 26 avril 1976. (EelS : Voir 
aussi même numéro en annexe A.) 
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HO. 14721 . BDLTILATERAL: Mo 14724. BULTILATERAL : 
Insured Letters Agreement (vith final protocol and detailed 
regulations). Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

Put into effect on 1 January 1976, in accordance with 
article 18. At that date, definitive signatures had been 
affixed, and instruments of ratification or approval 
deposited vith the Government of Switzerland on behalf of the 
following States and territories: 

Date of definitive 
sj-gpjttute (s), of pf 
deposit of the instru-
ment of ratification 
or approval (»») 
23 October 1975 AA 

State or territory 

Belgium 
Denmark 
Fiji 
France 
The whole of the territories 
represented by the French 
Overseas Postal and Telecommu-
nication Office 

Germany, Federal Bepublic of 
(Vith a declaration to the 
effect that the acts of the 
Universal Postal Onion shall 
also apply to Berlin (Best) .) 
Iceland 
Japan 
Liechtenstein 
•etherlands 
•etherlands Antilles 
Surinam 
Switzerland 
Tunisia 

Authentic text: fteBfll-
Fwiirtwtt 1»Y grttmlEPg 9B it m i l 1976t sane number in annex A.) 

Bo. 14725. BDLTILATEBAL: 
Postal Parcels Agreement (with final protocol and detailed 
Begulations) . Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

Put into effect on 1 January 1976, in accordance with 
article 60. At that date, definitive signatures had been 
affixed, and instruments of ratification or approval 
deposited vith the Government of Switzerland on behalf of the 
following States and territories: 

Arrangement concernant les lettres avec valeur déclarée (avec 
protocole final et règlement dsexécution). Conclu A 
Lausanne le 5 juillet 1974 
His a exécution le 1er janvier 1976, conformément A 

l'article 18. A cette date, des signatures définitives 
avaient été apposées et des instruments de ratification et 
d'approbation déposés auprès du Gouvernement suisse au nom 
des Etats et territoires suivants : 

définitive Isl. ou du 
dépgt de l'instrument 
d'approbation (AA) 

Allemagne, Bépubligue fédérale d* 29 décembre 1975 
5 July 197^ K ? (Avec déclaration aux termes 
14 October 1975 K ? de laguelles les actes de 
22 October 1975 AA l'Union postale universelle 

valent également pour Berlin-
Ouest .) 
Belgique 23 octobre 1975 AA 

22 October 1975 AA Danemark 5 juillet 197^ S 29 December 1975 AA Fidji 14 octobre 1975 
France 22 octobre 1975 M Ensemble des territoires re-
présentés par l'Office français 
des postes et des télécommunica-

6 October 1975 tions d'outre—mer 22 octo bre 1975 Ai 
1 August 1975 AA Islande 6 octobre 1975 

20 August 1975 Japon 1er aottt 1975 Ai 
21 November 1975 Liechtenstein 20 aotft 1975 
21 November 1975 Pays-Bas 21 novembre 1975 
21 November 1975 Antilles néèrlandaises 21 novembre 1975 
9 September 1975 Surinam 21 novembre 1975 
30 October 1975 A suisse 9 septembre 1975 

<No££: 

Tunisie 30 octobre 

(Bote : Voir 

V 

State or territory 
Signature is) or of 
deposit of the instru-
or approval (44) 

Belgium 23 October 1975 3 D 
Denmark 5 July 197,* f S 
Fiji 14 October 1975 
France 22 October 1975 AA 
The whole of the territorities 
represented by the French Over-
seas Postal and Telecommunication 

•feyte mteptjqge ; transi»!?, 
Enregistre pre la ggjsse ^vr i l 
aussi même numéro en annexe A.) 

No 14725. MULTILATERAL : 
Arrangement concernant les colis postaux (avec protocole 
final et règlement d'exécution) . Conclu S Lausanne le 5 
juillet 1974 
Bis 3 exécution le 1er janvier 1976, conformément 3 

l'article 60. A cette date, des signatures définitives 
avaient été apposées et des instruments de ratification et 
d'approbation déposés auprès du Gouvernement suisse au non 
des Etats et territoires suivants : 

Pfrtf gjqnatyre 
dépgt^de l^instra-^ 
ou d'approbation (AA> 
29 décembre 1975 

E W w tertiaire 

Office 22 October 1975 Ai 
Germany, Federal Bepublic of 29 December 1975 
(Vith a declaration to the ef-
fect that the acts of the Uni-
versal Postal Union shall also 
apply to Berlin (Best).) 
Iceland 6 October 1975 
Japan 1 August 1975 A4 
Liechtenstein 20 August 1975 
Netherlands 21 November 1975 Netherlands Antilles 21 November 1975 
Surinam 21 lovember 1975 
Republic of Korea 23 December 1975 
Switzerland 9 September 1975 
Tunisia 30 October 1975 

octobre 
juillet 
octobre 
octobre 

m i t m i c W i , . rreffcfrr 
Beaistered bv Switzerland on 26 April 1976. 
same number in annex A.) 

IBote r Also see 

Allemagne, Bépubligue fédéral d' 
(Avec déclaration aux termes de 
laquelle les actes de l'Union 
postale universelle valent 
également pour Berlin-Ouest.) 
Belgigue 
Danemark 
Fidji 
France 
Ensemble des territoires repré-
sentés par l'Office français des 
postes et des télécommunications 
d'outre-mer 

Islande 
Japon 
Liechtenstein 
Pays-Bas 
Antilles néerlandaises 
Surinam 
Bépubligue de Corée 
Suisse 
Tunisie 
Texte authentique : français. 
Enregistré par la Suisse le 26 avril 1976. 
aussi même numéro en annexe A.) 

1975 Aflc 
197^^.2. 
1975 
1975 »A 

22 octobre 1975 AA 
6 octobre 1975 

AA 
1er aofft 1975 AA 
20 aottt 1975 W 21 novembre 1975 
21 novembre 1975 
21 novembre 1975 
23 décembre 1975 
9 septem bre 1975 
30 octobre 1975 

INote : Voir 
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Ko. 14726. MULTILATERAL: ÛP^j 
Honey Orders and Postal Travellers' Cheques Agreement (vith 
detailed regulations). Concluded at Lausanne on 5 July 
1974 
Put into effect on 1 January 1976, in accordance with 

article 52. At that date, definitive signatures had been 
affixed, and instruments of ratification or approval 
deposited vith the Government of Switzerland on behalf of the 
following States and territories: 

Date of definitive sig-
nature ls\ . or of deposit 
of tfte ipstp?P?Pt 
approval (AA) 

Belgium 
Denmark 
France 
The whole of the tetritories 
represented by the French Over-
seas Postal and Telecommunica-
tion Office 

Germany, Federal Republic of 
(ffith a declaration to the 
effect that the acts of the 
Universal Postal Union shall 
also apply to Berlin 'Best).) 

Iceland 
Japan 
Liechtenstein 
Netherlands 
Netherlands Antilles 
Surinam 
Republic of Korea 
Switzerland 
Tunisia 

sane number in annex A.) 

23 October 
5 July 
22 October 

22 October 
29 December 

1975 A£ 
197^ £ if 
1975 f 

1975 %K 
1975 

7 7 
Mo 14726. MULTILATERAL : 
Arrangement concernant les mandats de poste et les bons 
postaux de voyage (avec règlement d'exécution). Conclu S 
Lausanne le 5 juillet 1974 
Mis à exécution le 1er janvier 1976# conformément S l'article 52. A cette date, des signatures définitives 

avaient été apposées et des instruments de ratification et 
d'approbation déposés auprès du Gouvernement suisse an nom 
des Etats et territoires suivants : 

Etat ou territoire 

Allemagne, Républigue fédérale d' 
(Avec déclaration aux termes de 
laquelle les actes de l'Union 
postale universelle valent égale-
ment pour Berlin-Ouest.) 
Belgigue 
Danemark 
France 
Bnsemble des territoires repré-
sentés par l'Office français 
des postes et des télécommuni-

p m a? l» «t<m»*w» 
Mtum™ tsi « n 4v 
dépfft de l'Instrument 
de ratification ou 
<'#PPWl»tt*t9» ( U ) 
29 décembre 1975 

23 octobre 1975 AA 
5 juillet 197S"" g y-
22 octobre 1975 AA 

cations d'outre-mer 22 octobre 1975 èi 
6 October 1975 Islande 6 octobre 1975 
1 August 1975 M Japon 1er aoQt 1975 M 

20 August 1975 Liechtenstein 20 aofft 1975 
21 November 1975 Pays-Bas 21 novembre 1975 
21 November 1975 Antilles néerlandaises 21 novembre 1975 
21 November 1975 Surinam 21 novembre 1975 
23 December 1975 République de Corée 23 décembre 1975 
9 September 1975 suisse 9 septembre 1975 
30 October 1975 Tunisie 30 octobre 1975 

Texte authentione : français. 
»prH, 1976. (Vote: Also see Enregistré par la Suisse le 26 avril 1976. dote : Toir 

aussi même numéro en annexe A.) 

Ho. 14727. MULTILATERAL: lo 14727. MULTILATERAL 
Giro Agreement (vith detailed regulations). 

Lausanne on 5 July 1974 
Concluded at Arrangement concernant le service des chèques postaux (avec 

règlement d'exécution) . Conclu I Lausanne le 5 juillet 
1974 

Put into effect on 1 January 1976, in accordance vith 
article 56. At that date, definitive signatures had been 
affixed, and instruments of ratification or approval 
deposited vith the Government of Switzerland on behalf of the 
following States and territories: 

Date of definitive sig-
Bj»tPre (?) , Qt pf <)9P99it 

state or territory 
approval (A&) 

Mis i exécution le 1er janvier 1976, conformément â 
l'article 56. A cette date, des signatures définitives 
avaient été apposées et des instruments de ratification et 
d'approbation déposés auprès du Gouvernement suisse au nom 
des Etats et territoires suivants : 

F m 9<f territoire 

Belgium 23 October 1975 A4 Allemagne, République fédérale d* 29 décembre 
Denmark 5 July 1979's * (Avec déclaration aux ternes de 
France 22 October 1975 AA laquelle les actes de l'Union 
The whole of the territories 

1975 AA 
postale universelle valent égale-

represented by the French ment pour Berlin-Ouest.) 
Overseas Postal and Belgique 23 octobre 
Telecommunication Office 22 October 1975 44 Danemark S juillet 

Germany, Federal Republic of 29 December 1975 France 22 octobre 
(Rith a declaration to the Ensemble des territoires repré-
effect that the acts of the sentés par l'Office français 
Universal Postal Union shall des postes et des télécommu-
also apply to Berlin (Rest) .) nications d'outre-mer 22 octobre 

Iceland 6 October 1975 Islande 6 octobre 
Japan 1 August 1975 44 Japon 1er aoQt 
Liechte nst e in 20 August 1975 Liechtenstein 20 aottt 
Netherlands 21 November 1975 Pays-Bas 21 novembre 
Netherlands Antilles 21 November 1975 Antilles néerlandaises 21 novembre 
Surinam 21 November 1975 Surinam 21 novembre 
Switzerland 9 September 1975 Suisse 9 septembre 
Tunisia 30 October 1975 Tunisie 30 octobre 

Date de la Bignature 
définitive ta). ou an 
tepff* 4e flttrtn-
« M t 4g mifiC»tt9» 
9? fl'wprptatto» u u 

1975 44 
197> s 
1975 U 

1975 
1975 
1975 
1975 
1975 
1975 
1975 
1975 
1975 

Authentic text: French. 
Registered by Switzerland on 26 April 1976. 

same number in annex A.) 

texte authentique : français. 
tHote: Also see Enregistré par la Suisse le 26 avril 1976. 

aussi même numéro en annexe A.) 
Cote : Voir 
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Ho. 14728. HULT1LATERAL: HO 14728. BULTILATERAL : 
Cash-on-Delivcry Agreement (vith detailed regulations). 
Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

Put into effect on 1 January 1976, in accordance vith 
article 20. At that date, definitive signatures had been 
affixed, and instruaents of ratification or approval 
deposited with the Government of Svitzerland on behalf of the 
following States and territories: 

Arrangeaent concernant les envois contre reabourseaent (avec 
règlement d'exécution). Conclu a Lausanne le S juillet 
1974 
His â exécution le 1er janvier 1976, conformément â 

l'article 20. A cette date, des signatures définitives 
avaient été apposées et des instruments de ratification et 
d'approbation déposés auprès du Gouvernement de la Suisse au 
nom/des Etats et territoires suivants : 

deposit of the instru 
•ent of ratification 
or approval (44) 

iSS* (jrf^r 
e instru- // / j Etat ou territoire 

ou du 
dépQt de l'instrument 

Belgium 
Denmark 
France 
The whole of the territories 
represented by the French over-
seas Postal and Telecommunication 

23 October 1975 AJ 
5 July 1975^5 <h 
22 October 1975 ii 

Office 22 October 1975 
Germany, Federal Republic of 29 December 1975 (Vith a declaration to the effect 
that the acts of the Universal 
Postal Union shall also apply 
to Berlin (Vest) .) 
Iceland 6 October 1975 
Liechtenstein 20 August 1975 Hetherlands 21 Hoveabe r 1975 Netherlands Antilles 21 Hoveaber 1975 
Surinam 21 Hoveabe r 1975 Switzerland 9 September 1975 Tunisia 30 October 1975 

Allemagne, Bépubligue fédérale d' 
(Avec déclaration aux ternes de 
laquelle les actes de 1'Onion 
postale universelle valent égale-
ment pour Berlin-Ouest.) 
Belgique 
Danemark 
France 
Ensemble des territoires repré-
sentés par l'Office français 
des postes et des télécommu-
nications d'outre-mer 

Islande 
Liechtenstein 
Pays-Bas 
Antilles néerlandaises 
Surinam 
Suisse 
Tunisie 

29 décembre 1975 

23 octobre 1975 AA 
5 juillet 1975 s 

22 octobre 1975 AA 

22 octobre 
6 octobre 
20 aoltt 
21 novembre 
21 novembre 
21 novembre 
9 septembre 1975 
30 octobre 1975 

1975 44 
1975 
1975 
1975 
1975 
1975 

Authentic text: French. 
Registered bv Switzerland on 26 April 1976. 
same number in annex A.) 

Texte authentique : français, 
lïfits: Also see Enregistré par la Suisse le 26 avril 1976. 

aussi même numéro en annexe A.) (Note : Voir 

Ho. 14729. HULTILATERAL: 
Collection of Bills Agreement (with detailed regulations) . 
Concluded at Lausanne on 5 July 1974 
Put into effect on 1 January 1976, in accordance vith 

article 25. At that date, definitive signatures had been 
affixed, and instruaents of ratification or approval 
deposited with the Government of Svitzerland on behalf of the 
following States and territories: 

No 14729. BULTILATERAL : 
Arrangement concernant les recouvrements (avec règlement 
d'exécution). Conclu t Lausanne le 5 juillet 1974 
Mis 1 exécution le 1er janvier 1976, conformément i 

l'article 25. A cette date, des signatures définitives 
avaient été apposées et des instruments de ratification et 
d'approbation déposés auprès du Gouvernement suisse au nom 
des Etats et territoires suivants : 

stjtte op territory 

Belgium 
France 
The whole of the territories 
represented by the French 
Overseas Postal and Telecom-
munication Office 

Germany, Federal Bepublic of 
(Bith a declaration to the 
effect that the acts of the Uni-
versal Postal Onion shall also 
apply to Berlin (Rest).) 
Liechtenstein 
Netherlands 

Wth/fsfNetherlands Antilles O^cf 
™ J SurinamJ 

'Switzerland 
Tunisia 

Vi\s 9t te»ni,tive 

"gppsK ft the M9\nr 
•ent <?f rat j f ic f tUgp 
91 WPE9Tfll (U) 
23 October 
22 October 

22 October 
29 Decern be r 

1975 44 
1975 44 

1975 A4 
1975 

20 'August 
gl Hovoabox 

1975 
- W 5 

•31 H m e a b e i — W 5 
21 Hovember 1975 
9 September 1975 
30 October 1975 

Authentic text: French. 
Registered by Svitzerland on 26 April 1976. 
saae number in annex A.) iPute: 

Allemagne, République fédérale d' 
(Avec déclaration aux teraes 
de laquelle les actes de 
1'Onion postale universelle 
valent également pour Berlin-
Ouest .) 
Belgigue 
France 
Ensemble des territoires re-
présentés par l'office fran-
çais des postes et des télé-
communications d'outre-mer 

Liechtenstein / , / 
Pays-Bas ( & / iacCie^^JL, 
Antilles Néerlandaises .̂ fciM. 
Surinam_) 
Suisse 
Tunisie 

dép8t*dt~l«to}trument 
d'approbation""»!»)' 
29 décembre 1975 

23 octobre 
22 octobre 

22 octobre 
20 aoOt 
" -"Tr*1"*0 -

1975 44 
1975 AA 

1975 AA 
1975 
-1075 

24 noma lire—HtW. 
21 novembre 1975 
9 septembre 1975 

30 octobre 1975 
T m ? j^ttenUgge m u r e n t 
Enregistré par la Suisse le 26 avril 1976. 
aussi m$me numéro en annexe A.) 

INote : Voir 
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No. 14730. HULTILATERAL: SO 14730. MULTILATERAL : 
International Savings Agreenent (vith detailed regulations). 
Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

.Put into effect on 1 January 1976, in accordance vith 
article 25. At that date, instruments of ratification or 
approval had been deposited vith the Government of 
Switzerland on behalf of the following States and 
-territories: 

State or territory 

Belgium 
France 
Germany, Federal Republic of 
(Kith a declaration to the 
effect that the acts of the 
Universal Postal Union shall 
also apply to Berlin (Nest) .) 
Netherlands 
Tunisia 

Date o£,deposit of tfte 
instrupgnt,of.Ratifica-
tion or approval (AA) 
23 October 1975 AA 
22 october 1975 JA 
29 December 1975 

21 November 
30 October 

1975 
1975 

Authentic text: French. 
Registered by Switzerland on 26 April 1976. 

Arrangement concernant le service international de l'épargne 
(avec règlement d'exécution)• Conclu â Lausanne le 5 
juillet 1974 
(lis d exécution le 1er janvier 1976, conformément â 

l'article 25. A cette date, des instroments de ratification 
ou d'approbation avaient été déposés auprès do Gouvernement 
suisse au nom des Etats et territoires suivants : 

Etat ou territoire 

Allemagne, République fédéral© d' 
(Avec one déclaration aox termes 
de laguelle les actes de 
l'Union postale universelle 
valent également pour Berlin* 
Ouest.) 
Belgigue 
France 
Pays-Bas 
Tunisie 

Date du dépQt de l'ins-
trument de ratification 
ou d'approbation (Al) 
29 décembre 1975 

23 octobre 
22 octobre 
21 novembre 
30 octobre 

1975 àà 
1975 && 
1975 
1975 

Texte aothentigoe : français. 
Enregistré par la Suisse le 26 avril 1976. 

No. 14731. HULTILATERAL: 
subscriptions to Newspapers and Periodical Agreement (with 
detailed regulations). Concluded at Lausanne on 5 July 
1974 
Put into effect on 1 January 1976, in accordance with 

article 20. At that date, definitive signatures had been 
affixed, and instruments of ratification or approval 
deposited vith the Government of Switzerland on behalf of the 
following States and territories: 

State op.territory 

Belgium 
Denmark 
Germany, Federal Republic of 
(With a declaration to the 
effect that the acts of the 
Universal Postal Union shall 
also apply to Berlin (West).) 
Liechtenstein 
Switzerland 
Tunisia 

Dafre of définitj.ye 
signature (si . <>r of 
deposit.the instru-
ment of ratification 
or approval (AA) 

No 14731. HULTILATERAL : 
Arrangement concernant les abonnements aox journaux et écrits 
périodiques (avec règlement d'exécution). Conclu â 
Lausanne le 5 juillet 1974 
Bis i exécution le 1er janvier 1976, conformément d 

l'article 20. A cette date, des signatures définitives 
avaient été apposées et des instroments de ratification et 
d'approbation déposés auprès du Gouvernement suisse au nom 
des Etats et territoires suivants : 

Etftt 9u territyjrg 
Date de la signatore 
gflfrffttlT? <ff)i A? 
dépgt de 1 •instru-
ment de ratification ou 
d'approbation 

23 October 1975 II Allemagne, République fédérale d* 29 décembre 1975 
5 July 197» s (Avec une déclaration aux 
29 December 1975 ternes de laquelle les actes 

de l'Union postale universelle 
valent également pour Berlin-
ouest.) 
Belgique 23 octobre 1975 ài 

20 August 1975 Danemark 5 juillet 197» £ 
9 September 1975 Liechtenstein 20 aottt 1975 
30 October 1975 Suisse 9 septembre 1975 

Tunisie 30 octobre 1975 

Authentic text; French. 
Registered by Switzerland on 26 April 1976. 
sane number in annex A.) 

tNote: Also see 
Texte authentique : français. 
Epreqj.s*r£ pay ^a Soj.ss$ ̂  tf W i l 197çr aussi même numéro en annexe A.) 

fNote : Toir 

No. 14732. UNITED NATIONS AND FEDERAL REPUBLIC OF GEBHAHY: NO 14732. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET BEPUBLIQUB 
FEDERALE D'ALLENAGNE : 

Exchange of notes constituting an agreement regarding the 
arrangements for the Third United Nations Interregional 
Seminar on Government Auditing for Senior Government 
Auditors from Developing Countries, to be held in Berlin 
(West) from 3 to 21 Hay 1976 (with annex). New York, 9 
January, 23 narch, 29 and 30 April 1976 

Came into force on 30 April 1976 by the exchange of the 
said notes. 
Authentic texts: German and English. 
Registered ex officio on 30 April 1976. 

Echange de notes constituant on accord relatif ft 
l'organisation do Troisième Séminaire interrégional des 
Nations Unies sur le contrôle des finances publiques devant 
se tenir â Berlin-Ouest du 3 au 21 mai 1976 â l'intention 
des vérificateurs principaux des comptes de pays en 
développement (avec annexe). New Tork, 9 janvier, 23 mars, 
29 et 30 avril 1976 
Entré en vigueur le 30 avril 1976 par l'échange desdites 

notes. 
Testes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré d'office le 30 avril 1976. 
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«met i 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS. ETC., CONCERNING 
TREATIBS AID INTEBIATIOBAL ACRBEHEHTS REGISTERED NITH 

THE SECRET AGI AT OF TSE ONITBD IATIOIS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROHOGATIOHS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AD 
SECRETARIAT DE L •ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

•o. 42-14. Convention on the Intergovernaental Haritiae 
Consultative Organization. Done at Geneva on 6 Harch 1948 

No 4214. Convention relative a la création d'une 
Organisation aaritiae consultative intergouvemementale. 
Faite 3 Genève le 6 ears 1948 

ACCEPTANCE 
Instrument deposited on; 

1 April 1976 
Gabon 
(Rith effect froa 1 April 1976.) 

figqimrefl « officio 1 m i l 1976. 

ACCEPTATION 
Instrument déposé le ; 

1er avril 1976 
Gabon 
(Avec effet au 1er avril 1976.) 

m t i m r t fl'yffig? i? 1ST E T U 1?7$T 

•o. 11861. Agreeaent concerning the Latin American Faculty 
of Social Sciences (FLACSO). Concluded at Paris on 18 June 
1971 

No 11861. Accord concernant la Faculté latino-américaine de 
sciences sociales (FLACSO)• Conclu 3 Paris le 18 juin 1971 

AHEHDHBNT (Note bv the Secretariat» 
The above-aentioned Agreeaent «as modified by the Special 

General Asseably of FLACSO oa 30 April 197S, in accordance 
>ith the provisions of its article XIII. The revised 
Agreeaent, vhich caae into force on 30 April 1975, vas 
registered by OHESCO on 1 April 1976 (see part I, No. 14696), 

HODIFICATION 
L'Accord susmentionné a été modifié par l'Assemblée 

générale extraordinaire de la FLACSO le 30 avril 1975, 
conformément aux dispositions de son article XIII. L'Accord 
modifié, gui est entré en vigueur le 30 avril 1975, a été 
enregistré par l'OIESCO le 1er avril 1976 (voir partie I, 
NO 14696). 
lier avril 1976.) 

•o. 12951. International Sugar Agreement, 1973. Concluded 
at Geneva on 13 October 1973 

DEFINITIVE ACCEPTANCE of resolution lo. 1 of the 
International Sugar Council, adopted on 30 September 1975, 
extending the above-mentioned Agreement 
Notification received oa; 

5 April 1976 
Finland 
(Nith effect from 5 April 1976.) 

ex officio 9P ? iptll 197$. 

No. 2613. Convention on the Political Rights of Nomen. 
opened for signature at lev York on 31 Harch 1953 

ACCESSION 
Instrument deposited on; 

8 April 1976 
Onited States of Americm 
(Rith effect from 7 July 1976.) 

Registered ex officio on 8 April 1976 

No 12951. Accord international de 1973 sur le sucre, 
conclu â Genève le 13 octobre 1973 

ACCEPTATION DEFINITIVE de la résolution No 1 du Conseil 
international du sucre en date du 30 septembre 1975, 
prorogeant l'Accord susmentionné 

HgUnrati?» nsw l? s 

5 avril 1976 
Finlande 

(Avec effet au 5 avril 1976.) 

SBreqlatrt j'oific? 1? 5 avril 197fr. 

No 2613. Convention sur les droits politigues de la femme. 
Ouverte à la signature le 31 aars 1953 

ADHESION 
Instrument déposé le ; 

8 avril 1976 
Btats-Onis d'Amérique 
(Avec effet au 7 juillet 1976.) 

Enregistré d'office le 8 avril 1976. 

•o. 6886. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the Onited Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the 
French Republic amending the Protocol concerning the lev 
Hebrides signed at London on 6 August 1914. London, 17 
April 1963 

Bxchange of letters constituting an agreeaent supplementary 
to the above-aentioned Protocol of 6 August 1914, as 
amended, concerning the establishment of a Representative 
Asseably for the Hew Hebrides (with schedule). Paris, 29 
August 1975 

Caae into force on 29 August 1975, the date of the letter 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
letters. 

IHthmtC English and French. Hegistered bv France on 9 April 1976, 

Ho 6886. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Hord et le Gouvernement de la Républxgue française 
portant aodification du Protocole relatif aux 
Nouvelles-Hébrides signé a Londres le 6 aottt 1914. 
Londres, 17 avril 1963 

Echange de lettres constituant un accord additionnel au 
Protocole susmentionné du 6 aoOt 1914, tel gue aodifié, 
concernant la création d'une Asseablée représentative aux 
Nouvelles-Hébrides (avec annexe). Paris, 29 aoSt 1975 

Entré en vigueur le 29 aottt 1975, date de la lettre de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 

Textes, authentiques : anglais et français. 
Enregistré par la France le 9 avril 1976. 

164 



Exchange of letters constituting an agreeaent supplementing 
the above-mentioned Exchange of letters of 29 August 1975. 
London, 14 November 1975 

Came into force on 14 November 1975 by the exchange of the 
said letters. 
Authentic texts; Epqljph »Pd rt<?nçhr 
Registered by France on 9 April 1976. 

Echange de lettres constituant un accord complétant l'échange 
de lettres susmentionné du 29 aofft 1975. Londres, 14 
novembre 1975 
Entré en vigueur le 14 novembre 1975 par l'échange desdites 

lettres. 
Textes authentiques ; anglais et français. 
Buaqjstrt par 1» fra»çe 9 avril 1976. 

No. 14697. Protocol on privileges and immunities of the 
European Organization for Astronomical Research in the 
Southern Hemisphere. Concluded at Paris on 12 July 1974 

No 14697. Protocole relatif aux privilèges et immunités de 
l'Organisation européenne pour des recherches astrononigues 
dans 1'hémisphère austral. Conclu S Paris le 12 juillet 
1974 

APPROVAL 
Instrument deposited vith the Government of France on; 

16 September 1975 
Netherlands 
(With effect from 16 September 1975.) 

Certified statement vas registered by France on 9 April 
1976. (Note; Also see same number in part I.) 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement français le ; 

16 septembre 1975 
Pays-Bas 
(Avec effet au 16 septembre 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la France le 
9 avril 1976. (Note : Voir aussi mène numéro en partie I.) 

RATIFICATION 
Instrument deposited vith the Government of France on; 

1 March 1976 
Denmark 
(Rith effect from 1 March 1976.) 

Certified statement vas registered by France on 9 April 
1976. (Note; Also see same number in part I.) 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement français le : 

1er mars 1976 
Danemark 
(Avec effet au 1er mars 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la France le 
9 avril 1976. (Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 

No. 1342. Convention for the suppression of the Traffic in 
Persons and of the Exploitation of the Prostitution of 
Others. Opened for signature at Lake Success, New York, on 
21 March 1950 

ACCESSION 
Instrument deposited on; 

13 April 1976 
Jordan 
(With effect from 12 July 1976.) 

Registered ex officio on 13 April 1976. 

No 1342. Convention pour la répression de la traite des 
êtres humains et de l'exploitation de la prostitution 
d'autrui. Ouverte A la signature S Lake Success, New lork, 
le 21 mars 1950 

ADHESION 
t P s ^ » r m dépps^ jff ; 

13 avril 1976 
Jordanie 
(Avec effet au 12 juillet 1976.) 

gpreqjgtrt d'9ffire 1? 13 ̂ ril 1976 r 

No. 4696. Exchange of notes constituting a provisional 
agreement betveen the Government of Japan and the 
Government of the Republic of the Philippines concerning 
the simplification of the entry and sojourn procedures. 
Manila, 24 July 1958 

TERMINATION (Note by the Secretariat) 
The Government of Japan registered on 14 April 1976 (under 

No. 14703) the Treaty of amity, commerce and navigation 
between Japan and the philippines signed at Tokyo on 9 
December 1960. 

The said Treaty, which came into force on 27 January 1974, 
is accompanied by an exchange of notes, also dated on 9 
December 1960, which provides that the above-mentioned 
Agreeaent of 24 July 1958 shall be terminated on the date of 
entry into force of the said Treaty of 9 December 1960. 
114 April 1976.) 

No 4696. Echange de notes constituant un accord provisoire 
entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement de le 
République des Philippines tendant 3 simplifier les 
formalités d'entrée et de séjour. Manille, 24 juillet 1958 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 
Le Gouvernement japonais a enregistré le 14 avril 1976 

(sous le Ho 14703) le Traité d'amitié, de commerce et de 
navigation signé t Tokyo le 9 décembre 1960 

Ledit Traité, qui est entré en vigueur le 27 janvier 1974, 
est accompagné d'un échange de notes, également en date du 9 
décembre 1960, qui prévoit que l'Accord susmentionné du 24 
jpillet 1958 sera abrogé d la date d'entrée en vigueur dudit 
Traité du 9 décembre 1960. 
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No. 7408. Agreement establishing the African Development 
Bank. Done at Khartoum on 4 August 1963 

ACCESSION 

14 April 1976 
Sao Tome and Principe 
(Vith effect from 14 April 1976.) 

Registered ex officio on 14 April 1976. 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

15 April 1976 
Cape Verde 
(Rith effect from 15 April 1976.) 

Registered ex officio on 15 April 1976. 

No 7408. Accord portant création de la Banque africaine de 
développement. Fait A Khartoum le 4 aoflt 1963 

ADHESION 
Ipytpqaent dépçsé le ; 

14 avril 1976 
Sao To -et-Principe 
(Avec effet au 14 avril 1976.) 

Enregistré d'office le 14 avril 1976. 

15 avril 1976 
Cap-Vert 

(Avec effet au 15 avril 1976.) 
Enregistré d'office le 15 avril 1976. 

No. 86 38. Vienna Convention on consular Relations. Done at 
Vienna on 24 April 1963 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

14 April 1976 
Cyprus 
(With effect from 14 Bay 1976.) 

Registered ex officio on 14 April 1976. 

No 8638. Convention de vienne sur les relations 
consulaires. Faite A vienne le 24 avril 1963 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

14 avril 1976 
Chypre 
(Avec effet au 14 mai 1976.) 

Enregistré d'office le 14 avril 1976. 

No. 9162. Trade Agreement between the Government of the 
Socialist Republic of Romania and the Government of the 
Commonwealth of Australia. Signed at Bucharest on 18 Hay 
1967 

TERMINATION INote by the Secretariat) 
The Government of the Socialist Republic of Romania 

registered on' 14 April 1976 (under No. 14714) thé Agreeaent 
on trade and industrial and technical co-operation between 
Romania and Australia signed at Bucharest on 29'Hay 1975. 

No 9162. Accord commercial entre le Gouvernement de la 
Bépubligue socialiste de Roumanie et le Gouvernement du 
coamonvealth d'Australie. Signé i Bucarest le 18 mai 1967 

ABROGATION INote du Secrétariat) 
Le Gouvernement de la Républigue socialiste de Roumanie a 

enregistré le 14 avril 1976 (sous le Ho 14714) l'Accord 
commercial et de coopération industrielle et technique entre 
la Roumanie et l'Australie signé A Bucarest le 29 mai 1975. 

The said Agreement, vhich caae into force on 26 June 1975, 
provides in article III for the teraination of the 
above-mentioned Agreement of 18 Hay 1967. 
114 avril 1976.) 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 26 juin 1975, 
stipule A l'article XII l'abrogation de l'Accord susmentionné 
du 18 mai 1967. 
114 avril 1976.) 

Ho. 14709. Convention between Japan and Ireland for the 
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal 
evasion vith respect to taxes on income. Signed at Tokyo 
on 18 January 1974 
Exchange of notes constituting an agreeaent under article 

24(2) (c) of the above-mentioned Convention. Tokyo, 18 
January 1974 
Cane into force on 4 December 1974, simultaneously with the 

Convention. 
Authentic text: English. 
Beqistered bv Japan on 14 April 1976. (Note: Also see same 
number in part I.) 

No 14709. Convention entre le Japon et l'Irlande tendant A 
éviter la double imposition et A prévenir l'évasion fiscale 
en matière d'iapSts sur le revenu. Signée A Tokyo le 18 
janvier 1974 
Echange de notes constituant an accord en vertu de 

l'article 24, paragraphe 2 c), de la Convention 
susmentionnée. Tokyo, 18 janvier 1974 

Entré en vigueur le 4 décembre 1974, en même temps que la 
Convention . 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Japon le 14 avril 1976. (Not9 : Voix aussi 
même numéro en partie I.) 
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International Labour Organisation Organisation internationale du Travail 

Ratification of any of the Conventions adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
in the course of its first thirty-two sessions, i.e.. UP to 
and including Convention Mo. 98. is deened to be the 
ratification of that Convention as Modified by the Final 
Articles Revision Convention. 1961. in accordance with 
article 2 of the latter Convention 

La ratification de toute Convention adoptée par la 
Copférence générale de l'Organisation internationale da 
Travail au cours de ses trente-deux premières sessions, soit 
jusqu'à la Convention Mo 98 inclusivement, est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forae modifiée par 
la Convention portant révision des articles finals. 1961. 
conformément â l'article 2 de cette dernière Convention 

Ro. 627. Convention (No. «S) concerning the employment of 
vomen on underground work in mines of all kinds, adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its nineteenth session, Geneva, 21 June 
1935, as modified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

No 627. Convention (No 45) concernant l'emploi des femmes 
aux travaux souterrains dans les aines de toutes 
catégories, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa dix-neuvième 
session, Genève, 21 juin 1935, telle qu'elle a été modifiée 
par la Convention portant revision des articles finals, 
1946 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Pirector-General of the 

Internatjofial Labour Oftiçe off; 
1 March 1976 
Nicaragua 
(Nith effect from 1 March 1977.) 

Labour Organisation op 15 April 1976, 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

~ vail le 
1er mars 1976 
Nicaragua 
(Avec effet au 1er mars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 15 avril 1976. 

No. 1017. Convention (No. 77) concerning medical 
examination for fitness for employment in industry of 
children and young persons. Adopted by the General 
conference of the International Labour Organisation at its 
twenty-ninth session, Montreal, 9 October 1946 

10 1017. Convention (No 77) concernant l'examen médical 
d'aptitude â l'emploi dans l'industrie des enfants et des 
adolescents. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail i sa 
vingt-neuvième session, Montréal, 9 octobre 1946 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

1 March 1976 
Nicaragua 
(Nith effect from 1 March 1977.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour organisation on 15 April 1976. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

ipteVff?tj9Bql dit Trav^H, jç ; 
1er mars 1976 
Nicaragua 
(Avec effet au 1er mars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation international^ du Travail le 15 avril 1976. 

No. 1018. Convention (No. 78) concerning medical 
examination of children and young persons for fitness for 
employment in non-industrial occupations. Adopted by the 
General Conference of the international Labour Organisation 
at its twenty-ninth session, Montreal, 9 October 1946 

No 1018. Convention (No 78) concernant l'examen médical 
d'aptitude 3. l'emploi aux travaux non industriels des 
enfants et des adolescents. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail A sa 
vingt-neuvième session, Montréal, 9 octobre 1946 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

E P ^ m U W ? 1 L?b9uf pfjfçe 91ft t 
1 March 1976 
Nicaragua 
(Rith effect from 1 March 1977.) 

Certified statement was registered by thé International 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

iatsraaiigaak.gg.sreyail, i-? t 
1er mars 1976 
Nicaragua 
(Avec effet au 1er mars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 15 avril 1976. 

No. 1871. Convention (No. 95) concerning the protection of 
wages. Adopted by the,General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 1 July 1949 

RATIFICATION 
instrument registered with the Director-General of the 

international Labonr Office on; 
1 March 1976 
Nicaragua 
(Rith effect from 1 March 1977.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 15 April 1976. 

No 1871. Convention (No 95) concernant la protection du 
salaire. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa 
trente-deuxième session, Genève, 1er juillet 1949 

1er mars 1976 
Nicaragua 
(Avec effet au 1er mars 1977.) 

fra déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Qrganisatio- internationale du Travail le 15 avril 1976. 
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Ko. 2907. convention (No. 103) concerning naternity 
protection (Revised 1952)• Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirty-fifth session, Geneva, 28 June 1952 

RATIFICATION 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office oui 
10 March 1976 
Poland 
(Vith effect fro» 10 March 1977.) 

gyrtifif» mt<>»?pt yas.,rsaist?r<»d t>T m Labour Organisation on 15 April 1976. 

No. 8279. Convention (No. 122) concerning eaployaent 
policy • Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its forty-eighth 
session, Geneva, 9 July 1964 

RATIFICATION 
instrument registered vith the Director-General of the 

15 March 1976 
Barbados 
(Vith effect froa 15 Harch 19 77.) 

Ssrtlftefl stfltepent reqiyteped fry the ffft<?r»ati9Pal Labour Organisation on 15 April 1976. 

•o. 10355. Convention (No. 127) concerning the aaxiaua 
pernissible weight to be carried by one worker. Adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its fifty-first session, Geneva, 28 June 
1967 

RATIFICATION 
mttp»9pt registered vith the Pireçt9r-g9Seral 9f th«? International Labour Office on; 

1 Harch 1976 
Nicaragua 
(Kith effect froa 1 Rarch 1977.) 

»ag registered by the n t y m t i g w l 
H f r m 9tq»nlsflti9P o» 1? Anil 1976. 

lo. 11821. Convention (No. 131) concerning ainiaua wage 
fixing, with special reference to developing countries. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its fifty-fourth session, Geneva, 22 
June 1970 

RATIFICATION 
instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour office on: 
1 Harch 1976 
Nicaragua 
(With effect froa 1 Harch 1977.) 

fgrUfle? stitspe»* »»g. m i s t e r ^ br the i m r n t w a l Labour Organisation on 15 April 1976. 

No 2907. Convention (No 103) concernant la protection de la 
aaternité (revisée en 1952). Adoptée par la conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail â sa 
trente-cinquièae session, Genève, 28 juin 1952 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
10 aars 1976 
Pologne 
(Avec effet au 10 aars 1977.) 

La déclaration certifiée a 6té enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 15 avril 1976. 

No 8279. Convention (No 122) concernant la politigue de 
l'eaploi. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail S. sa 
quarante-huitièae session, Genève, 9 juillet 1964 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 aars 1976 
Barbade 
(Afrec effet au 15 aars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 15 avril 1976. 

No 10355. Convention (No 127) concernant le poids aaxiaua 
des charges pouvant être transportées par un seul 
travailleur. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail à sa cinguante et 
.uniêae session, Genève, 28 juin 1967 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré aupfês du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
1er aars 1976 
Nicaragua 
(Avec effet au 1er aars 1977.) 

La déclaratipn certifiée a été enregistrée pay 
l'Organisation Internationale du Travail le 15 avril 1976. 

lo 11821. Convention (No 131) concernant la fixation des 
salaires ainiaa, notaaaent en ce gui concerne les pays en 
voie de développeaent. Adoptée par la Conférénce générale 
de l'Organisation internationale du Travail a sa 
cinguante-guatrièae session, Genève, 22 juin 1970 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

AfftÇP^ti-PBal jq Trayait î 
1er aars 1976 
•icaragua 
(Avec effet au 1er aars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
*Pt9tP4tt9PPl? m * a j l je 15 ayrij 1976. 
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Bo. 12320. Convention (Bo. 130) concerning the prevention 
of occupational accidents to seafarers. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its fifty-fifth session, Geneva, 30 October 1970 

RATIFICATION 
mptrvtgpt registered vith ths. Piwçtpr-Çgneral of tfcg 

lBt9nBUqP?l u t o w Qttiç<? pb; 
9 March 1976 
Norway 
(Vith effect froa 9 March 1977.) 

ftrtlfirt g'tatmBt w reilgtwd by tlw iBtgnntiPBfll 
PriftBlPPtlPB PP 15 m u 197». 

No. 4789. Agreeaent concerning the adoption of uaifora 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for notor vehicle eguipaent and parts. Done at 
Geneva on 20 March 1958 

APPLICATION of Regulations «os. 14 and 16 annexed to the 
above—mentioned Agreeaent 
mificaUPB PB; 

16 April 1976 
Italy 

(Kith effect froa 15 June 1976.) 
geqjstera» ex officio pp 16 >prll 197S, 

ERTRT INTO FORCE of aaendaents to Regulation Mo. 14 annexed 
to the above-mentioned Agreeaent 

The aaendaents were proposed by the Government of the 
Netherlands and circulated by the Secretary-General aaong the 
Contracting Parties on 28 November 1975. They caae into 
force on 28 April 1976, in accordance vitb article 12(1) of 
the Agreement. 

Authentic texts of the amendments: Baalish and French. 
Registered ex officio PB iQ m i l 197$. 

No 12320. Convention (No 134) concernant la prevention des 
accidents dn travail des gens de aer. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail d sa cinguante-cinquidae session, Genève, 30 
octobre 1970 

RATIFICATION 
fpsttTuept eppegj^tpe aqppèç dy pireçteqr g^éfal du Byyefrq 

»Bt?P>atl0P»l du Tpaiaj}. ; 
9 aars 1976 
Norvège 
(Avec effet au 9 aars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'PtqapftsatiQB international? ay 15 ayyjl 197», 

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
unifornes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules A 
moteur. Fait 1 Genève le 20 mars 1958 

APPLICATION des Règlements Nos 14 et 16 annexés » l'Accord 
susaentionné 
notification reçye le ; 

16 avril 1976 
Italie 

(Avec effet an 15 juin 1976.) 
PnFeqjgtrt d'pffjç? le 16 ayFjl 1976, 

ENTREE EN VIGDEOR d'amendements au Règlement No 14 annexé à 
l'Accord susmentionné 

Les amendements avaient été proposés par le Gouvernement 
néerlandais et communiqués par le Secrétaire général aux 
Parties contractantes le 28 novembre 1975. Ils sont entrés 
en vigueur le 28 avril 1976, conforaéaent 9 l'article 12, 
paragraphe 1, de l'Accord. 

Textes authentlgues des aaendements ; anglais et français. 
Enregistré d'offre la ?rrU 

•o. 14049. International Convention relating to 
intervention on the high seas in cases of oil pollution 
casualties. Concluded at Brussels on 29 November 1969 

No 14049. Convention internationale sur l'intervention en 
haute mer en cas d'accident entraînant ou pouvant 
entraîner une pollution par les hydrocarbures, conclue S 
Bruxelles le 29 novembre 1969 

ACCESSIOU 
Instrument deposited vith the Secretary-General of the 

later-Governmental Maritime Consultative Organization on; 

8 April 1976 
Mexico 
(Nith effect from 7 July 1976.) 

certified statement «as registered bv the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization on 19 
» P m 1976, 

ADHESION 
Instrument déposé auprès da Secrétaire général de 

l'Organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation maritime le ; 
8 avril 1976 
Mexique 
(Avec effet an 7 juillet 1976.) 

h» déçiap^tîon certifiée y $té Epregi^tre? par 
°aTlg»<4pn MrttiM 1? 19 ayril 1?7$* 

No. 14097. International Convention on Civil Liability for No 14097. Convention internationale sur la responsabilité 
Oil Pollution Damage, concluded at Brussels on 29 November civile pour les dommages dus 3 la pollution par les 
1969 hydrocarbures. Conclue â Bruxelles le 29 noveabre 1969 

ACCESSION 
Instrument deposited with the Secretary-general of the 

Inter-Governmental Marltiae consultative organization on; 

17 March 1976 
South Africa 
(Nith effect froa 15 June 1976.) 

Certified statement vas registered bv the 
Inter-Covernaeatal Maritime Consultative organization on 19 
April 1976. 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation maritime le: 
17 mars 1976 
Afrique du snd 
(Avec effet au 15 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouvemementale consultative ae la 
navigation maritime le 19 avril 1976. 
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No. 8303. Agreeaent establishing the Asian Development 
Bank. Done at Manila on 4 Deceaber 1965 

ADMISSION TO MEMBERSHIP 
Following the application Bade by New Zealand on 8 January 

1976 and pursuant to resolution No. 95 adopted by the Board 
of Governors on 8 April 1976, the Cook Islands became a 
aeiber of the Bank on 20 April 1976, the date when the 
conditions set forth in the aforesaid resolution had been 
fulfilled, in accordance vith article 3(3) of the 
above-mentioned Agreeaent. 
Registered e* officio on 20 April 1976. 

No 8303. Accord portant création de la Banque asiatique de 
développement. Fait à Manille le <1 déceabre 1965 

ADMISSION EN TANT QUE HEHBRE 
Par suite de la deaande de la Nouvelle-Zélande souaise le 8 

janvier 1976 et en application de la résolution Ho 95 du 
conseil des Gouverneurs en date du 8 avril 1976, les fies 
Cook sont devenues aeabre de la Banque le 20 avril 1976, date 
i laquelle les conditions établies par ladite résolution 
avaient été remplies, conformément i l'article 3, paragraphe* 
3, de 1"Accord susmentionné. 

No. 9344• Convention between Belgium, Denmark, Finland, 
France and the Federal Bepublic of Germany for the 
International council for the Exploration of the Sea. Done 
at Copenhagen on 12 September 1964 

Protocol to the above-mentioned Convention. -Signed at 
Copenhagen on 13 August 1970 
Cane into force on 12 November 1975, the date by vhich the 

Governments of all States Parties to the Convention had 
signed it without reservation as to ratification or approval, 
or had deposited with the Government of Denmark an instrument 
of ratification, approval or accession, as indicated below, 
in accordance with article II (3) : 

£ta££ 
Date of definitive signa-
ture (s) 9t d^te .deppsjt 
of the instrument of rati-
f4catj94i approve (M) 
or, accession (a) 

Ho 9344. Convention entre la Belgigue, le Danemark, la 
Finlande, la France et la République fédérale d1Allemagne 
du conseil international pour l'exploration de la mer. 
Faite A Copenhague le 12 septembre 1964 

Protocole A la Convention susmentionnée, 
le 13 aoftt 1970 

signé â Copenhague 

Entré en vigueur le 12 novembre 1975, date i laquelle les 
Gouvernements de tous les Etats Parties â la Convention 
l'avaient signé sans réserves de ratification ou 
d'approbation, ou avaient déposé auprès du Gouvernement 
danois un instrument de ratification, d'approbation on 
d'adhésion, comme indiqué ci-après, conformément S l'article 
II, paragraphe 3 : 

ïlât 
Date de la signature défini-
tive (s) ou date de dépQt 
de l'instrument de ratifi-
cation. d'approbation /Ai) 
ou d'adhésion Ial 

Belgium 23 January 1973 Allemagne, République 
Canada 13 August 1970 s fédérale d' 10 aoOt 1972 
Denmark 13 August 1970 1 (y compris le Land 
Finland 13 August 1970 S de Bertiç)' 

1973 France 13 August 1970 s Belgigue 23 janvier 1973 
German Democratic Republic 17 February 1975 £ Canada 13 aoltt 1970 S 
Germany, Federal Bepublic of 10 August 1972 Danemark 13 aoflt 1970 s 
rincluding Lapd Berlin) Bspagne 12 novembre 1975 

Iceland 13 August 1970 s Etats-Unis d'Amérique 31 octobre 1974 
Ireland 13 August 1970 s Finlande 13 aofft 1970 S. Netherlands 23 June 1971 France 13 aofft 1970 S. 
Norway 13 August 1970 2 Irlande 13 aoflt 1970 s 
Poland 24 June 1971 2 Islande 13 aofft 1970 s 
Portugal 26 January 1972 Norvège 13 aofit • 1970 i 
Spain 12 November 1975 Pays-Bas 23 .ae*t j(iKM\ 

juin " 
1971 

Sweden 13 August 1970 £ Pologne 24 
.ae*t j(iKM\ 
juin " 1971 

Onion of Soviet £ Portugal 26 janvier 1972 
Socialist Bepublics 13 August 1970 S République déaocratigue 
Onited Kingdom of allemande 17 février 1975 £ 
Great Britain and Royaume-Uni de Grande-
Northern Ireland 13 August 1970 S Bretagne et d'Irlande 

united States of America 31 Octobre 1974 S du Nord 
suède 
Union des Républigues 
socialistes soviétigues 

13 
13 
13 

aodt 
aofft 
aofft: 

1970 
1970 
1970 

£ 
ë 
s 

fe&t. CfiMéi 
L OUrlkZ 

Authentic te^^sî English and French. 
Registered bv Denmark on 20 April 1976. 

textes authentiques ; anglais et français. 
Enregistré par le Danemark le 20 avril 1976. 

No. 8940. European Agreement concerning the International Ho 8940. Accord européen relatif au transport international 
Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR) . Done at Geneva de marchandises dangereuses par route (ADB) • Fait â Genève 
on 30 September 1957 le 30 septembre 1957 

ENTRT INTO FORCE of amendments to annexes A and B, as 
amended, of the above-mentioned Agreement 
Two sets of amendments respectively proposed by the 

Government of France and the Government of the united Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland were circulated by the 
Secretary-General on 21 October 1975. They cane into force 
on 21 April 1976, in accordance with article 14 (3) of the 
Agreement. 
Authentic text of the amendments: French. 
Registered ex officio on 21 April 1976. 

ENTBEE EH VIGEOB d'amendements aux annexes A et B, telles gue 
modifiées, de l'Accord susmentionné 
Deux séries d'amendements proposés respectivement par le 

Gouvernement français et par le Gouvernement du Boyaune-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord ont été diffusés par 
le Secrétaire général le 21 octobre 1975. Les amendements en 
question sont entrés en vigueur le 21 avril 1976, 
conformément A l'article 14, paragraphe 3, de l'Accord. 
Texte authentique des amendments : français. 
Enregistré d'office le 21 avril 1976. 
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•o. 9464. International Convention on the Elimination of 
111 Poms of Racial Discrimination. Opened for signature 
at Rev York on 7 March 1966 

ACCESSION 
instrument deposited on; 

21 April 1976 
Zaire' 
(Rith effect from 21 Ha; 1976.) 

Registered e* officio on 21 April 1976. 

No 9464. Convention internationale sur l'élimination de 
toutes les formes de discrimination raciale, ouverte a la 
signature â New York le 7 mars 1966 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

21 avril 1976 
Zaïre 
(Avec effet au 2*1 mai 1976.) 

Enregistré d'office le 21 avril 1976. 

No. 12505. Agreement on cultural co-operation between the 
Republic of Austria and the Socialist Republic of Romania. 
Signed at Vienna on 17 September 1971 

Additional Protocol to the above-nentioned Agreement, signed 
at Bucharest on 19 January 1974 
Caae into force on 18 February 1975, the date on vhich the 

Parties notified each other in writing that the constitu-
tional requirements necessary under their legislation had 
been met, in accordance vith article 2. 
Authentic texts: German and Romanian. 
Registered bv Austria on 21 April 1976. 

Ho 12505. Accord de coopération culturelle entre la 
Républigue d'Autriche et la République socialiste de 
Roumanie. Signé 3 Vienne le 17 septembre 1971 

Protocole additionnel â l'Accord susmentionné. Signé d 
Bucarest le 19 janvier 1974 
Entré en vigueur le 18 février 1975, date 3 lagoelle les 

Parties s'étaient notifié par écrit que les formalités 
requises par leur législation avaient été accomplies, 
conformément A l'article 2. 
Textes authentigues : allemand et roumain. 
Enregistré par l'Autriche le 21 avril 1976. 

No. 9262. International coffee Agreement, 1968. Open for 
signature at Rev York from 18 to 31 Narch 1968 

RATIFICATION of the Protocol of 26 September 1974 for the 
continuation in force of the above-aentioned Agreement as 
extended 
Instrument deposited on: 

22 April 1976 
Mexico 
(Rith effect from 22 April 1976.) 

Registered ex officio on 22 April 1976. 

No. 12140. Convention on the taking of evidence abroad in 
civil or commercial matters. Opened for signature at The 
Hague on 18 March 1970. 

RATIFICATION 
Jpstyument deposited with the Government of the Netherlands 

on: 
7 April 1976 
Finland 
(Nith a reservation and a declaration in respect of 

article 4(2), and declarations in respect of articles 8, 
16, 17 and 23. Rith effect from 6 June 1976. Signature 
affixed on 9 March 1976.) 
Certified statement was registered bv the Netherlands on 22 

m » 1976 r 

No 9262. Accord international de 1968 sur le café. Ouvert 
3 la signature 3 Hew York du 18 an 31 aars 1968 

RATIFICATION du Protocole du 26 septembre 1974 pour le 
maintien en vigueur de l'Accord susmentionné tel que 
prorogé 

22 avril 1976 
Mexique 
(Avec effet au 22 avril 1976.) 

Enregistré d'office le 22 avril 1976. 

No 12140. Convention sur l'obtention des preuves â 
l'étranger en matière civile ou commerciale. Ouverte â la 
signature 2 La Haye le 18 mars 1970 

RA TIFICATIOH 
Instrument déposé auprès du Gouvernement néerlandais le : 

7 avril 1976 
Fini ande 
(Avec réserve et déclaration 3 l'égard de l'article 4, 

paragraphe 2, et déclarations 3 l'égard des articles 8, 16, 
17 et 23. Avec effet au 6 juin 1976. Signature apposée le 
9 aars 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 

le.î? îTFil 1976, 

No. 3010. International'Convention to Facilitate the 
Importation of Commercial Samples and Advertising Material. 
Done at Geneva on 7 November 1952 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

26 April 1976 
Cuba 
(Rith a reservation in respect of article VIII (2) . with 

effect from 26 May 1976.) 
Registered ex officio on 26 April 1976. 

No 3010. Convention internationale pour faciliter 
l'importation des échantillons commerciaux et du matériel 
publicitaire. Faite 3 Genève le 7 novembre 1952 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

26 avril 1976 
Cuba 
(Avec réserve 3 l'égard de l'article VIII, paragraphe 2. 

Avec effet au 26 mai 1976.) 
Enregistré d'office le 26 avril 1976. 
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No. 8814. Constitution of the Universal Postal Onion, 
signed at Vienna on 10 July 1964 

ACCESSION 
Notification nnder article 11(5) of the above-mentioned 

Constitution effected bv the Governaent of Switzerland on: 

20 April 1976 
Surinan 
(Nith effect froa 20 April 1976.) 

Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 26 
April 1976. 

No 8844. Constitution de 1'Onion postale universelle. 
Signée i Vienne le 10 juillet 1964 

ADHESION 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 

constitution susmentionnée effectues par le Gouvernement 
i 

20 avril 1976 
Surinaa 
(Avec effet an 20 avril 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

ACCESSION in respect of the Additional Protocol to the i,, 
above-mentioned Constitution, done at Tokyo on 1* November /Tr 
1969 / ' 
Notification under article 11(5) of the above-mentioned ,y-

Constitution effected bv the Government of Switzerland on: • 

20 April 1976 
Surinan 
(Nith effect from 20 April 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 26 
April 1976. 

ADHESION a l'égard du Protocole additionnel a la Constitution 
susmentionnée, fait i Tokyo le^J*"novembre 1969 jjL 

Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 
Constitution susmentionnée effectuée par le Gouvernement 
PPiEB? je ; 
20 avril 1976 
Surinam 
(Avec effet au 20 avril 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
Zfr dTfll 197t. 

Second Additional Protocol to the above-aentioned ' 
Constitution. Concluded at Lausanne on 5 July 1974 
Put into effect on 1 January 1976, in accordance with its 

article IV and with article 30 of the Constitution. At that 
date, instruments of ratification had been deposited with the 
Government of Switzerland on behalf of the following States 
and territories: 

Deuxième Protocole additionnel a la Constitution 
susaentionnée. Conclu a Lausanne le 5 juillet 1974 
•ise a exécution le 1er janvier 1976, conformément a son 

article IV et a l'article 30 de la Constitution. A cette 
date, des instruaents de ratification avaient été déposés 
auprès du Gouvernement snisse au noa des Etats et territoires 
suivants : 

P»te 9f <?9P9sït pf thÇ ratl-

Belgium 23 October 1975 
Canada 8 September 1975 Fiji 14 October 1975 France 30 October 1975 The whole of the territories 

represented by the French Over-
seas Postal and Telecommuni-
cation Office 30 October 1975 Germany, Federal Republic of 29 December 1975 
(Rith a declaration to the effect 
that the acts of the Universal 
Postal Union shall also apply 
to Berlin (Rest) .) 
Iceland 6 October 1975 
Japan 1 August 1975 
Liechtenstein 20 August 1975 Netherlands 21 November 1975 
Netherlands Antilles 21 November 1975 
Surinan 21 November 1975 
Republic of Korea 23 December 1975 Svitzerland 9 September 1975 
Tunisia 30 October 1975 

Etat on teyyjtpjre 

Allemagne, République fédérale d' 
(Avec déclaration aux termes de 
laquelle les actes de l'union 
postale universelle valent égale-
aent pour Berlin-Ouest.) 
Belgique 
Canada 
Fidji 
France 
Enseable des territoires repré-
sentés par l'Office français 
des postes et des télécommu-
nications d'outre-aer 

Islande 
Japon 
Liechtenstein 
Pays-Bas 
Antilles néerlandaises 
Surinaa 
République de Corée 
Suisse 
Tunisie 

Date du dépSt de 
ratification 
29 déceabre 1975 

23 octobre 1975 
8 septembre 1975 
14 octobre 1975 
30 octobre 1975 

30 octobre 
6 octobre 

1er aoOt 
20 aoOt 
21 noveabre 
21 noveabre 
21 noveabre 
23 déceabre 
9 septembre 

30 octobre 

1975 
1975 
1975 
1975 
1975 
1975 
1975 
1975 
1975 
1975 

Registered bv Switzerland on 26 April 1976. Texte authentigae î français. 
Enregistré par la Suisse le 26 avril 1976. 

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol to 
the above-mentioned Constitution, concluded at Lausanne on 
5 July 1974 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

30 January 1976 
Malaysia 
(Nith effect from 30 January 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 26 
EPF*! 1976.. 

RATIFICATION a l'égard du Deuxième Protocole additionnel a la 
Constitution susmentionnée, conclu â Lausanne le 5 juillet 
1974 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

30 janvier 1976 
Malaisie 
(Avec effet au 30 jaavier 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
arrtl 1976. 
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ACCESSION in respect of the Second Additional Protocol to the 
above-mentioned Constitution, concluded at Lausanne on 5 
July 197» 
Instruaent deposited vith the Government of Switzerland on; 

2 February 1976 
South Africa 
(Rith effect froa 2 February 1976.) 

statepqqt wps reqjçtere'? l>T S»lttPEl»B3 9B ?» 
April 1976. 

ADHESION i 1"égard du Deuxième Protocole additionnel a la 
Constitution susmentionnée, conclu a Lausanne le 5 juillet 
197» 
ïB9tPHept déposé auprès du Gouvernemept suisse le ; 

2 février 1976 
Afrique du sud 
(Avec effet au 2 février 1976.) 

26 avril 1976. 

RATIFICATION in respect of the second Additional Protocol to 
the above-mentioned Constitution, concluded at Lausanne on 
5 July 1971 
TB?tr?pppt. feppsjtçd «itt tfrg gpTCTBMBt 9t m 

12 February 1976 
Denmark 
(Vith effect from 12 February 1976.) 

Certified statement vas registered bv Svitzerland on 26 
April 1976. 

RATIFICATION a l'égard du Deuxième Protocole additionnel â la 
Constitution susmentionnée, conclu â Lausanne le & juillet 
197» 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

12 février 1976 
Danemark 
(Avec effet au 12 février 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
ii «Trtl 1?7». 

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol to 
the above-mentioned Constitution, concluded at Lausanne on 
5 July 197» 
Instrument deposited vith the Government of Switzerland on; 

23 February 1976 
Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(In respect of the Onited Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland, the Channel Islands and the isle of Ban. 
Nith effect froa 23 February 1976.) 
Certified stateaent «as registered bv Svitzerland on 26 

RATIFICATION i l'égard du Deuxidae Protocole additionnel i la 
Constitution susaentionnée, conclu 3 Lausanne le S juillet 
197» 

23 février 1976 
Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(A l'égard du Royaume-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord, des fies Anglo—Noraandes et de l'He de Ban. Avec 
effet au 23 février 1976.) 
ta déclaration certifié? a été enregistrée par la Suisse le 

Z» BTtil 1*7». 

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol to 
the above-mentioned Constitution, concluded at Lausanne on 
5 July 197» 
Instrument deposited »ith the Government of Switzerland on: 

5 Barch 1976 
Thailand 
(Rith effect from 5 Harch 1976.) 

Certified statement «as registered bv S«ltzerland on 26 
ftPrU 1976. 

RATIFICATION a l'égard du Deuxième Protocole additionnel a la 
Constitution susmentionnée, conclu a Lausanne le S juillet 
197» 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

5 mars 1976 
Thaïlande 
(Avec effet au 5 aars 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol to 
the above-mentioned Constitution, concluded at Lausanne on 
5 July 197» 
Instruaent deposited with the Government of Switzerland on: 

11 Harch 1976 
Luxembourg 
(Vith effect from 11 March 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 26 

RATIFICATION à l'égard du Deuxième Protocole additionnel i la 
Constitution'susmentionnée, conclu a Lausanne le 5 juillet 
197» 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

11 mars 1976 
Luxembourg 
(Avec effet au 11 mars 1976.) 

avril 1976. 
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RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol to 
the above-mentioned Constatation, concluded at Lausanne on 
5 July 197» 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on; 

11 Harch 1976 
Onited Kingdom of Great Britain and Horthern Ireland 
(In respect of Antigua, Dominica, St. Kitts-Nevis-

Anguilla, St. Lucia, St. Vincent, Brunei, Belize, Bernuda, 
British Antarctic Territory, British Indian Ocean 
Territory, British, virgin Islands, Cayman islands, Falkland 
Islands and Dependencies, Gibraltar, Gilbert Islands, Hong 
Kong, Hontserrat, Bew Hebrides (British-Prench Condo-
minium), Pitcairn Group, St. Helena and Dependencies, 
Seychelles, Solomon Islands, Southern Bhodesia, Turks and 
Caicos Islands and Tuvalu. Hith effect from 11 Harch 
1976.) 
Certified statement was registered bv Switzerland on 26 

April 1976. 

BATIFICATIOI t l'égard du Deuxième Protocole additionnel à la 
Constitution susmentionnée, conclu â Lausanne le 5 juillet 
197» 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 

11 mars 1976 
Boyaume-oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord 
(A l'égard de ; Antigua, Dominique, Saint-christophe-

et-Niêves et Anguilla, Sainte-Lucie, Saint-Vincent, Brunéi, 
Belize, Bermudes, Terre antarctique britannique. Territoire 
britannique de l'océan Indien, fies Vierges britanniques, 
fies Calmânes, fies Falkland et dépendances, Gibraltar, 
fies Gilbert, Hong-kong, Hontserrat, Houveil es-Hébrides 
(condominium franco-britannique), Pitcairn, Sainte-Hélène 
et dépendances, Seychelles, fies Salomon, Bhodésie du Sud, 
fies Turques et Calques et Tuvalu. Avec effet au 11 mars 
1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 

26 avril 1976. 

ACCESSION in respect of the Second Additional Protocol to the 
above-mentioned Constitution, concluded at Lausanne on 5 
July 197» 
Notification under article 11151 of the Constitution of the 

Oniversal Postal Onion effected bv the Government of 

20 April 1976 
Surinam 
(Vith effect from 20 April 1976.) 

Ceptjfjed statement was registered bv Switzerland on 26 
April 1976. 

ADHESION i l'égard du Deuxième Protocole additionnel 3 la 
Constitution susmentionnée, conclu â Lausanne le 5 juillet 
197» 

Constitution de l'Onion postale universelle effectuée par ^e 
Gouvernement suisse le ; 
20 avril 1976 
Surinam 
(Avec effet au 20 avril 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
26 avril 1976. 

General Begulations of the Oniversal Postal onion (with final 
protocol and annex). Concluded at Lausanne on 5 July 197» 

Put into effect ou 1 January 1976, in accordance with 
article 128. At that date, definitive signatures had been 
affixed, and instruments of ratification or approval 
deposited with the Government of Switzerland on behalf of the 
following states and territories: 

Date of definitive sig-
nature fs) . or of deposit 
9f tfre jpstpipept 
approval (AA) 

State or territory 

Bégleaent général de 1 *Onion postale universelle (arec 
protocole final et anneze)• Conclu à Lausanne le 5-
« 7» ^Juu--
His â exécution le 1er janvier 1976, conformément 2 ^ 

l'article 126. A cette date, des signatures définitives / 
avaient été apposées et des instruaents de ratification et 
d'approbation déposés auprès do Gouvernement suisse au non * 
des Etats et territoires suivants : ' ̂  

Etat ou territoire 
Date de la signature 
définitive tel . ou du 
déoSt de 1'instruaent 
dç patjfjf^jLon ou 
fr'^pprelfrtfop (U) 

a 

Belgium 23 October 1975 Ai Allemagne, Bépubligue fédérale d' 29 décembre 1975 
Canada a September 1975 AA (Avec déclaration aux termes de 
Denmark 5 July 1975 AA laquelle les actes de l'Union 
Fiji 1» October 1975 * * postale universelle valent égale-
France 22 October 1975 hi. ment pour Berlin-Ouest.) 
The whole of the territories hi. Belgique 23 octobre 1975 44 
represented by the French Over Canada 8 septembre 1975 U 
seas Postal and Telecommunica- Danemark 5 juillet 1975 g 
tion Office 22 October 1975 A A Fidji 1» octobre 1975 

Germany, Federal Bepublic of 29 December 1975 France 22 octobre 1975 M 
(Vith a declaration to the Ensemble des territoires repré-
effect that the acts of the sentés par l'Office français 
Oniversal Postal Union shall des postes et des télécommuni-
also apply to Berlin (Vest) .) cations d'outre-mer 22 octobre 1975 44 
Iceland 6 October 1975 Islande 6 octobre 1975 
Japan 1 August 1975 ik Japon 1er aofft 1975 A4 
Liechtenstein 20 August 1975 Liechtenst ein 20 aoflt 1975 
Netherlands 21 November 1975 Pays-Bas 21 novembre 1975 
Netherlands Antilles 21 November 1975 Antilles néerlandaises 21 novembre 1975 
Surinam 21 November 1975 Surinam 21 novembre 1975 
Bepublic of Korea 23 December 1975 Bépubligue de Corée 23 décembre 1975 
Svitzerland 9 September 1975 Suisse 9 septembre 1975 
Tunisia 30 October 1975 Tunisie 30 octobre 1975 
Authentic text: French. Texte authentigue : français. 
Registered bv Switzerland on 26 April 1?76, Enregistré par la Suisse le 26 avril 1976. 
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APPROVAL in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union concluded at Lausanne on S July 1971 
Instrument deposited vith the Government of Svitzerland on: 

30 January 1976 A ^ Malaysia i 
(Vith effect froa 30 January 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Svitzerland on 26 
APt» 

APPROBATION â l'égard du Règlement général de l'Union postale 
universelle conclu 3 Lausanne le 5 juillet 1974 
Instruaent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

30 janvier 1976 
Malaisie 
(Avec effet au 30 janvier 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
?6 ayfjj 1976, 

ACCESSION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal union concluded at Lausanne on 5 July 1974 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on; 

2 February 1976 1 ! 
South Africa > 
(Rith effect froa 2 February 1976.) {) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 26 
HPFit 1976, 

ADHESION 3 l'égard du Règlement général de l'Union postale 
universelle conclu à Lausanne le S juillet 1974 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

2 février 1976 
Afrigue du sud 
(Avec effet au 2 février 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 

APPROVAL in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union concluded at Lausanne on 5 July 1974 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on; ! 

....'> > 

23 February 1976 -'fA 
United Kingdom of Great Britain and Borthern Ireland 1 
(In respect of the United Kingdom of Great Britain and '' 

Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Ran. 
Rith effect froa 23 February 1976.) 
Certified statement was registered bv Switzerland on 26 

m i l 1?7<*f 

APPROBATION a l'égard du Règlement général de l'Union postale 
universelle conclu 3 Lausanne le S juillet 1974 
Instrument déppsg auprès du Gouvernement suisse le : 

23 février 1976 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(A l'égard du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord, des ties Anglo-Hornandes et de l'Ile de Man. Avec 
effet au 23 février 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

APPROVAL in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union concluded at Lausanne on 5 July 1974 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

5 March 1976 
Thailand ! 
(Rith effect froa S March 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 26 
m » 1?76r 

APPROBATION 3 l'égard du Règlement général de l'Union postale 
universelle conclu 3 Lausanne le 5 juillet 1974 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

5 mars 1976 
Thariande 
(Avec effet au 5 mars 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
?6 3Vfjl 1976, 

APPROVAL in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union concluded at Lausanne on 5 July 1974 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on; 

11 March 1976 
Luxembourg 
(Vith effect from 11 March 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 26 
m U . 1 9 7 6 . 

APPROBATION 3 l'égard du Règlement général de l'Union postale 
universelle conclu 3 Lausanne le S juillet 1974 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

11 mars 1976 
Luxembourg 
(Avec effet.au 11 mars 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
?6 ayrU 1976, 
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APPROVAL in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal onion concluded at Lausanne on 5 July 1974 
Instrument deposited vith the Governnent of Svitzerland on; 

11 Harch 1976 
Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(In respect of Antigua, Dominica, St* Kitts-Nevis-

Anguilla, St. Lucia, St. Vincent, Brunei, Belize, Bermuda, 
British Antarctic Territory, British Indian Ocean 
Territory, British Virgin Islands, Cayman Islands, Falkland 
Islands and Dependencies, Gibraltar, Gilbert islands. Hong 
Kong, Hontserrat, Nev Hebrides (British-French Condo-
minium), Pitcairn Group, St. Helena and Dependencies, 
Seychelles, Solomon Islands, Southern Rhodesia, Turks and 
Caicos Islands and Tuvalu. Nith effect from 11 Harch 
1976.) 
Certified statement vas registered bv Svitzerland on 26 

April 

APPROBATION 1 l'égard do Régleaent général de l'onion postale 
universelle conclu â Lausanne le 5 Juillet 1974 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

11 mars 1976 
Royauae-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(A l'égard de : Antigua, Doainigue, Saint-christophe-et-

Riéves et Anguilla, Sainte-Lucie, Saint-Vincent, Brunéi, 
Belize, Beraudes, Terre antarctique britannique. Territoire 
britannique de l'océan Indien, fies Vierges britanniques, 
fies Cafmanes, îles Falkland et dépendances, Gibraltar, 
fies Gilbert, Hong-kong, Montserrat, Nouvelles-Hébrides 
(Condominium franco-britannique), Pitcairn, Saint©-Hélène 
et dépendances, Seychelles, fies Salomon, Rhodésie du Sud, 
fies Turques et Cafques et Tuvalu. Avec effet au 11 aars 
1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 

?6 avril 197t. 

ACCESSION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Onion concluded at Lausanne on 5 July 1974 
Notification under article 11(5) of the constitution of the 

Svitzerland^on:^ "Pi°" e f f e c t e a bT t h e government of 

20 April 1976 fi^VfW 
Surinam (J './ u 
(Nith effect from 20 April 1976.) 

April 1976. 

ADHESION ft l'égard du Règlement général de l'Oaion postale 
universelle conclu t Lausanne le 5 juillet 1974 
mitiwtjçB en yert° l'article. paragraphe ï, te 1» 

constitntion de 1 «anion postale universelle effectuée par le 
Gouverneaent suisse le : 
20 avril 1976 
Surinaa 
(Avec effet au 20 avril 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
26 avril 1976. 

TERMINATION of the General Regulations of the Universal 
Postal Union done at Tokyo on 14 November 1969 (Note bv 
the Secretariat! 
The above-mentioned Regulations ceased to have effect on 1 

January 1976, the effective date of the General Regulations 
of the Universal Postal Union concluded at Lausanne on 5 July 
1974 (see above), in accordance vith article 31(2) of the 
Constitution of the Universal postal Union and article 128 of 
the said General Regulations of 14 November 1969. 

ABROGATION du Règlement général de l'Union postale 
universelle fait S Tokyo le 14 noveabre 1969 INote du 
Secrétariat) 
Le Règlement susmentionné a cessé d'avoir- effet le 1er 

janvier 1976, date de aise â exécution du Régleaent général 
de l'Union postale universelle conclu i Lausanne le 5 juillet 
1974 (voir ci-dessus), conforaéaent â l'article 31, 
paragraphe 2, de la Constitntion de l'Union postale 
universelle et i l'article 128 dudit Règlement général du 14 
novembre 1969. 

126 April 1976.) 

No. 11533. Universal Postal Convention. Done at Tokyo on 
14 November 1969 

TERMINATION (pote by the Secretariat) 
The above-mentioned Convention ceased to have effect on 1 

January 1976, the effective date of the Universal Postal 
Convention concluded at Lausanne on 5 July 1974 (see >No. 
14723, part I), in accordance vith article 31(2) of the 
Constitution of the Universal Postal Union and article 71 of 
the said Convention of 14 Novenber 1969. 

Ho 11533. Convention postale universelle. Faite ft Tokyo le 
14 novembre 1969 

ABROGATION (Wfl It ÏKïÇttfiiX) 
La Convention susmentionnée a cessé d'avoir effet le 1er 

janvier 1976, date de aise ft exécution de la Convention 
postale universelle conclue S Lausanne le 5 juillet 1974 
(voir No 14723, partie I), conforaéaent ft l'article 31, 
paragraphe 2, de la Constitution de l'Union postale 
universelle et ft l'article 71 de ladite Coavention du 14 
noveabre 1969. 

(26 April 1976.) B6 avril 1976.) 

No. 11534. Insured Letters and Boxes Agreeaent. 
Tokyo on 14 November 1969 

TERMINATION 

Done at 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 1 
January 1976, the effective date of the Insured Letters 
Agreement concluded at Lausanne on 5 July 1974 (see Ho. 
14724, part I), in accordance vith article 31 (2) of the 
Constitution of the Universal Postal Union and article 18 of 
the said Agreeaent of 14 November 1969. 

No 11534. Arraageaent concernant les lettres et les boftes 
avec valeur déclarée. Fait ft Tokyo le 14 noveabre 1969 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 
L'Arrangement susmentionné a cessé d'avoir effet le 1er 

janvier 1976, date de aise ft exécution de l'Arrangement 
concernant les lettres avec valeur déclarée concis ft Lausanne 
le 5 juillet 1974 (voir No 14724, partie I) , conforaéaent ft 
l'article 31, paragraphe 2, de la Constitution de l'Union 
postale universelle et ft l'article 18 dudit Arrangeaent du 1' 
novembre 1969. 

126 April 1976.) CE anil i?7M 
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•o. 11535. Postal Parcels Agreement. Done at Tokyo on 14 
Hovember 1969 

TERHIHATION 0' 

The above-mentioned Agreeaent ceased to have effect on 1 
January 1976, the effective date of the Postal Parcels 
Agreeaent concluded at Lausanne on 5 July 1974 (see Ho. 
14725, part I) in accordance vith article 31 (2) of the 
Constitution of the Universal Postal Union and article 60 of 
the said Agreeaent of 14 Hoveaber 1969. 

Ho 11535. Arrangeaent concernant les colis postaux. Fait ft 
Tokyo le 14 noveabre 1969 

ABHOGATIOH (Hgtg 3». SSÇmilÙat) 
L'Arrangement susmentionné a cessé d'avoir effet le 1er 

janvier 1976, date de aise a exécution de l'Arrangement 
concernant les colis postaux conclu â Lausanne le 5 juillet 
1974 (voir Ho 14725, partie I), conforaéaent a l'article 31, 
paragraphe 2, de la Constitution de l'Union postale 
universelle et i l'article 60 dudit Arrangeaent du 14 
noveabre 1969. 
126 avril 1976.) 

Ho. 11536. Honey Orders and Postal Travellers' Chegues 
Agreeaent. Done at Tokyo on 14 Hoveaber 1969 

S*. )f. '••I 
ffrbf" 

The above-mentioned Agreeaent ceased to have effect on 1 
January 1976, the effective date of the Honey orders and 
Postal Travellers' Chegues Agreeaent concluded at Lausanne on 
5 July 1974 (see Ho. 14726, part I), in accordance vith 
article 31 (2) of the Constitution of the Universal Postal 
Union and article 52 of the said Agreeaent of 14 Hoveaber 
1969. 
126 April 1976.) 

Ho 11536. Arrangeaent concernant les mandats de poste et 
les bons postaux de voyage. Fait a Tokyo le 14 noveabre 
1969 

ABHOGATIOH Hote du Secrétariat) 
L'Arrangement susmentionné a cessé d'avoir effet le 1er 

janvier 1976, date de aise S exécution de l'Arrangement 
concernant les aandats de poste et les bons postaux de voyage 
conclu a Lausanne le 5 juillet 1974 (voir No 14726, partie 
I), conforaéaent a l'article 31, paragraphe 2, de la 
Constitution de l'Oniân postale universelle et a l'article 52 
dudit Arrangeaent du 14 noveabre 1969. 

Ho. 11537. Giro Transfers Agreeaent. Done at Tokyo on 14 
Hoveaber 1969 

TBBHIHATIOH Cote bv the Secretariat) U ' 
The above-mentioned Agreeaent ceased to have effect on 1 

January 1976, the effective date of entry into force of the 
Giro Agreeaent concluded at Lausanne on 5 July 1974 (see No. 
14727, part I) in accordance vith article 31 (2) of the 
Universal Postal Union and article 35 of the said Agreeaent 
of 14 Hovember 1969. 

No 11537. Arrangement concernant les virements postaux. 
Fait a Tokyo le 14 novembre 1969 

ABROGATION rgote du Secrétariat) 
L'Arrangement susmentionné a cessé d'avoir effet le 1er 

janvier 1976, date de mise a exécution de l'Arrangement 
concernant le service des chèques postaux conclu â Lausanne 
le 5 juillet 1974 (voir Ho 14727, partie I) conformément a 
l'article 31, paragraphe 2, de la Constitution de l'Union 
postale universelle et a l'article 35 dudit Arrangement du 14 
noveabre 1969. 

Ho. 11538. Cash-on-Delivery Agreement. Done at Tokyo on 14 
lovember 1969 ^ 

f l'IS^ TBBHIHATIOH note bv the Secretariat) V 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 1 

January 1976, the effective date of the Cash-on-Delivery 
Agreement concluded at Lausanne on 5 July 1974 (see Ho. 
14728, part I), in accordance vith article 31 (2) of the 
Constitution of the Universal Postal union and article 20 of 
the said Agreement of 14 Hovember 1969.' 

Ho 11538. Arrangement concernant les envois contre 
remboursement. Fait i Tokyo le 14 noveabre 1969 

ABBOGATION (Note du Secrétariat) 
L'Arrangement susmentionné a cessé d'avoir effet le 1er 

janvier 1976, date de aise S exécution de 1'Arrangeaent 
concernant les envois contre reabourseaent conclu a Lausanne 
le 5 juillet 1974 (voir Ho 14728, partie I), conforaéaent a 
l'article 31, paragraphe 2, de la Constitution de l'Dnion 
postale universelle et a l'article 20 dudit Arrangement du 14 
novembre 1969. 

(26 April 1976.) tffr m i l . 1?7$r> 

Ho. 11539. Collection of Bills Agreement. Done at Tokyo on 
14 Hovember 1969 

cn TEBHIHATION (Hote bv the Secretariat) 
Che above-mentioned Agreeaent ceased to have effect on 1 

January 1976, the effective date of the Collection of Bills 
Agreeaent concluded at Lausanne on 5 July 1974, (see Ho. 
14729, part I), in accordance vith article 31 (2) of the 
Constitution of the Universal Postal Union and article 25 of 
the said Agreeaent of 14 Hoveaber 1969. 

Ho 11539. Arrangeaent concernant les recouvrements. Fait a 
Tokyo le 14 novembre 1969 

ABBOGATIOH 
L'Arrangement susmentionée a cessé d'avoir effet le 1er 

janvier 1976, date de aise a exécution de l'Arrangeaent 
concernant les recouvrements conclu a Lausanne le 5 juillet 
1974, (voir Ho 14729, partie I), conformément i l'article 31, 
paragraphe 2, de la Constitution de l'Union postale 
universelle et a l'article 25 dudit Arrangement du 14 
novembre 1969. 

B6 MTtt 1?7»r) 
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No. 11540. International Savings Agreeaent. Done at Tokyo 
on 14 November 1969 

TBBHINATION fNote by the Secretariat) -j 
The above-mentioned Agreeaent ceased to have effect on 1 

January 1976, the effective date of the International savings 
Agreenent concluded at Laasanne on 5 July 1974, (see No. 
14730, part I), in accordance vith article 31 (2) of the 
Constitution of the Universal Postal Onion and article 24 of 
the said Agreeaent of 14 November 1969. 

126 April 1976.) 

•o 11540. Arrangement concernant le service international 
de 1 épargne. Fait 4 Tokyo le 14 noveabre 1969 

ABROGATION Cote du Secrétariat) 
L'Arrangement susmentionné a cessé d'avoir effet le 1er 

Janvier 1976, date de mise i exécution de l'Arrangement 
concernant le service international de l'épargne conclo â 
Lausanne le S juillet 1974, (voir No 14730, partie I), 
conformément 3 l'article 31, paragraphe 2, de la Constitution 
de l'Union postale universelle et â l'article 24 dudit 
Arrangement du 14 novembre 1969. 

fffi.mtt.WiM 

No. 11541. Suscriptions to Newspapers and Periodicals 
Agreement. Done at Tokyo on 14 November 1969 ^ ' 

..A 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 1 
January 1976, the effective date of the Subscriptions to 
Newspapers and Periodicals Agreement concluded at Lausanne on 
5 July 1974 (see No. 14731, part I), in accordance vith 
article 31 (2) of the Constitntion of the Universal Postal 
Union and article 20 of the said Agreement of 14 November 
1969. 
(26 April 1976.) 

No 11541. Arrangement concernant les abonnements aux 
journaux et écrits périodigues. Fait â Tokyo le 14 
novembre 1969 

ABROGATION fNote du Secrétariat) 
L'Arrangement susmentionné a cessé d'avoir effet le 1er 

janvier 1976, date de mise â exécution de l'Arrangement 
concernant les abonnements aux journaux et écrits périodigues 
conclu i Lausanne le 5 juillet 1974 (voir No 14731, partie 
I), conformément à l'article 31, paragraphe 2, de la 
Constitution de l'Union postale universelle et â l'article 20 
dodit Arrangement du 14 noveabre 1969. 

No. 14723. Universal postal Convention. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1971 ^ f\ 

/}! t)i{ 
n ' APPROVAL \J i V 

Instrument deposited vith the Government of Switzerland on: 
30 January 1976 
Ralaysia 
(Rith effect froa 30 January 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 26 
April 1976. (Rote: Also see saae number in part I.) 

Ro 1*723. Convention postale universelle. Conclue i 
Lausanne le 5 juillet 1974 

APPROBATIOR 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 

30 janvier 1976 
Balaisie 
(Avec effet au 30 janvier 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1976. «Note : Voir aussi aSme numéro en partie I.) 

ACCESSION 
Instrument deposited vith the Government of Switzerland on: , 

(\ ? 
2 February 1976 ' -, y * 
South Africa r., ? 
(Nith effect from 2 February 1976.) <J 

Certified statement was registered bv Switzerland on 26 
April 1976. fNote : Also see sane number in part I.) 

ADHESION 
.auprès 4? 99?TefP<î"m W ^ . l e i 

2 février 1976 
Afrigue du sud 
(Avec effet an 2 février 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avrij. 1976. (Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 

APPROVAL r "7 /Ift j 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 
23 February 1976 
Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(In respect of the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Han. 
Nith effect from 23 February 1976.) 
Certified statement was registered bv Switzerland on 26 

April 1976. fNote : Also see sane nnmber in part I.) 

APPROBATION 
i B f t t M m WPFfo d" sqjsse je ; 

23 février 1976 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Rord 
(A l'égard du Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord, des fies Anglo-Normandes et de l'XLe de Ran. Avec 
effet au 23 février 1976.) 
it flgcUrftUpff certifiée 9 M enregistré par ?«4?se 26 avril 1976. (Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 

APPROVAL 
Instrument deposited with the Government of Svitzerland on: 

5 Rarch 1976 , 
Thailand a • ̂  
(Nith effect from 5 Sarch 1976.) 0 

Certified statement vas registered bv Svitzerland on 26 
April 1976. (Note : Also see sane number in part I.) 

APPROBATION 
Instmment déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

5 aars 1976 
Thaïlande 
(Avec effet au S mars 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1976. (pote : Voir aussi même numéro en partie I.) 
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APPROVAL ' 
iDStrmeit deposited nith the Government of Switzerland on; 

11 March 1976 
Luxembourg 
(With effect fron 11 Harch 1976.) 

I 
Certified statement vas registered bv Switzerland, on 26 

April 1976. (Bote; Also see same number in part I.) 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

11 mars 1976 
Luxembourg 
(Avec effet au 11 mars 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Snisse le 
(Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 

APPROVAL 
Instrument deposited with the Government of Svitzerland on: 

11 Harch 1976 r 
Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (: } 
(In respect of Antigua, Dominica, St. KittsHlevis- • 

Anguilla, St. Lucia, St. Vincent, Brunei, Belize, Bermuda, 
British Antarctic Territory, British Indian Ocean 
Territory, British Virgin Islands, Cayman Islands, Falkland 
Islands and Dependencies, Gibraltar, Gilbert Islands, Hong 
Kong, Montserrat, Nev Hebrides (British-French Condo-
minium), Pitcairn Group, St. Helena and Dependencies, 
Seychelles, Solomon Islands, Southern Rhodesia, Turks and 
Caicos Islands and Tuvalu. Nith effect fron 11 March 
1976.) 
Certified statement vas registered bv Switzerland on 26 

April 1976. (Note: Also see same number in part I.) 

APPROBATION 
Instrument déposé anprês du Gouverneaent suisse le ; 

11 mars 1976 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d"Irlande du Nord 
(A l'égard de : Antigua, Dominique, Saint-Christophe-et-

Nidves et Anguilla, Sainte-Lucie, Saint-Vincent, Brunéi, 
Belize, Bernudes, Terre antarctigue britannique. Territoire 
britannique de l'océan Indien, fies Vierges britanniques, 
ties Cataanes, fies Falkland et dépendances, Gibraltar, 
fies Gilbert, Hong-kong, Montserrat, Nouvelles-Hébrides 
(Condoainiun franco-britannigue) , Pitcairn, Sainte-Hélène 
et dépendances, Seychelles, fies Salomon, Rhodésie du Sud, 
fies Turgues et Calques et Tuvalu. Avec effet au 11 mars 
1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Snisse le 

26 avril 1976. (Note : Voir anssi même numéro en partie I.) 

ACCESSION 
Notification under article 11(5) of the Constitution of the 

Universal Postal Uniyn effected bv tfrç Gpvernment of 
Switzerland on: 
20 April 1976 ' ' 
Surinam 
(Rith effect from 20 April 1976.) 

Certified statement was registered bv Svitzerland on 26 
April 1976. (Note : Also see sane number in part I.) 

ADHESION 
Notification en vertn de l'article 11. paragraphe 5. de la 

Constitution de l'Union postale universelle effectuée par le 
qyiretBWB* snjgee 
20 avril 1976 
Surinam 
(Avec effet au 20 avril 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1976. (Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 

No. 14724. Insured Letters Agreeaent. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

Instrument deposited vith the Government of Switzerland on: 
30 January 1976 
Malaysia 
(Rith effect froa 30 January 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 26 
April 1976 - (Note: Also see sane number in part I.) 

No 14724. Arrangement concernant les lettres avec valeur 
déclarée. Conclu â Lausanne le 5 juillet 1974 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

30 janvier 1976 
Malaisie 
(Avec effet au 30 janvier 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1976. (Note : Voir aussi aéae numéro en partie I.) 

APPROVAL ï 
Instrument deposited vith the Government of Switzerland on 

23 February 1976 
United Kingdom of Great Britain and northern Ireland 
(In respect of the United Kingdom of Great Britain and 

Rorthern Ireland, the Channel Island and the Isle of Man. 
With effect from 23 Felruary 1976.) 
Certified statement was registered bv Switzerland on 26 

April 1976. (Rote : Also see same number in part I.) 

APPROBATION 
Instrument déposé aupyès du Gouvernement suisse le : 

23 février 1976 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(A l'égard du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord, des fies Anglo-Normandes et de l'Ile de Man. Avec 
effet au 23 février 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

26 avril 1976. (Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 
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APPROVAL ' 
lustraient deposited with the Government of Switzerland on; 

5 «arch 1976 f '•y 
Thailand : 
(vith effect from 5 Harch 1976.) Q ; 

Certified statement was registered bv Switzerland on 26 
April 1976. mote; Also see same nnnber in part I.) 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 

5 aars 1976 
Thaïlande 
(Avec effet an & aars 1976.) 

U déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1976. (Bote : Voir aussi même numéro en partie I.) 

i APPROVAL 
Kl v Instruaent deposited vith the Governaent of Switzerland on: 

11 Harch 1976 
Luxeabourg 
(Vith effect froa 11 Harch 1976.) 

Certified statement vas registered bv Switzerland on 26 
April 1976. (Note: Also see saae number in part 1.) 

APPROBATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

11 aars 1976 
Luxeabourg 
(Avec effet au 11 aars 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1976. (Bote : Voir aussi même numéro en partie I.) 

APPROVAL 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

11 Harch 1976 x^Ci' ' 
Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ' ~jV 
(In respect of Antigua, Dominica, St. Kitts-Hevis-

Anguilla, St. Lucia, St. Vincent, Brunei, Belize, Bermuda, 
British Antarctic Territory, Falkland Islands and 
Dependencies, Gibraltar, Hong Kong, Honserrat, St. Helena 
and Dependencies and Seychelles, vith effect from 11 Harch 
1976.) 

Certified statement vas registered bv Switzerland on 26 
April 1976. (Note: Also see saae nuaber in part I.) 

APPROBATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

11 aars 1976 
Boyaume-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(A 1»égara de : Antigua, Dominigue, Saint-Christophe-et-

Niéves et Anguilla, Sainte-Lucie, Saint Vincent, Brunéi, 
Belize, Bermudes, Terre antarctique britannique. Iles 
Falkland et dépendances, Gibraltar, Hong-kong, Honserrat, 
Sainte-Hélène et dépendances et Seychelles. Avec effet au 
11 aars 1976.) 
ta déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse 1< 

26 avril 1976. (Bote : Voir aussi même numéro en partie I.) 

ACCESSION 
Notification under article 11(5> of the Constitution of the 

Universal Postal Onion effected bv the Government of 

20 April 1976 
Surinam 
(Vith effect from 20 April 1976.) 

Certified statement vas registered bv Svitzerland on 26 
April 1976. (Note: Also see saae nuaber in part I.) 

ADHESION 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe S. de la 

Constitution de l'Onion postale universelle effectuée par le 
ggwetreie»* grtgpg le ; 
20 avril 1976 
Surinaa 
(Avec effet au 20 avril 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1976. IHotp : Voir aussi même numéro en partie I.) 

No. 14725. Postal Parcels Agreement. Concluded at Lausanne 
on 5 July 1974 

APPROVAL 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

30 January 1976 
Halaysia 
(Vith effect from 30 January 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 26 
April 1976. (Note: Also see sane number in part I.) 

No 14725. Arrangeaent concernant les colis postaux. Conclu 
S Lausanne le 5 juillet 1974 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

30 janvier.1976 
Halaisie 

(Avec effet au 30 janvier 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

26 avril 1976. (Note : Voix aussi même numéro en partie I.) 

APPROVAL - >; 

Instrument deposited vith the Government of Switzerland op; 
23 February 1976 
Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(In respect of the Onited Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Han. 
Rith effect from 23 February 1976.) 
Certified statement vas registered bv Switzerland on 26 

April 1976. (Note: Also see sane number in part I.) 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

23 février 1976 
Boyaume-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(A l'égard du Boyaume-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Hord, des fies Anglo-Hormandes et de l'tle de H an. Avec 
effet au 23 février 1976.) 
ta déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

26 avril 1976. (Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 
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APPROVAL ' APPROBATION 
Instrument deposited wfrtfr, .the, Gpyepppeftt of Switzerland on: 

5 March 1976 - n ^ O ' V 
Thailand (*) / 

(Rith effect fron 5 Harch 1976.) ^ 
Certified stateaent was registered bT Switzerland on 26 

April 1976. (Mote; Also see sane number in part I.) 

f^strônent déposé.aiipyés.dp Gouvernement.suisse le : 
5 aars 1976 
Thaïlande 

(Avec effet an 5 aars 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Snisse le 

26 avril 1976. fgotg : Voir anssi même numéro en partie I.) 

APPROVAL 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

11 Harch 1976 
A Luxembourg 
' (With effect from 11 Harch 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 26 
April 1976. fNote: Also see same number in part I.) 

APPROBATION 
Instrument dfopffé.aupfês.du,Gpuvepnepent. suisse le : 

11 mars 1976 
Luxembourg 
(Avec effet au 11 mars 1976.) 

Lq fléçftaratjpp, cept4fj.ée_^ été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1976. {Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 

APPROVAL 
Instrument deposited, with the Government of Switzerland on: 

11 Harch 1976 V T " 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (j 
(In respect of Antigua, Dominica, St. Kitts-Hevis-

Anguilla, St. Lucia, St. Vincent, Brunei, Belize, Bermuda, 
British Antarctic Territory, British Indian Ocean 
Territory, British virgin Islands, Cayman Islands, Falkland 
Islands and Dependencies, Gibraltar, Gilbert Islands, Song 
Kong, Hontserrat, New Hebrides (British-French Condo-
minium) , Pitcairn Group, St. Helena and Dependencies, 
Seychelles, Solomon Islands, Turks and Caicos islands and 
Tuvalu. Vith effect fron 11 Harch 1976.) 
Certified statement, wfts registered bv Switzerland on 26 

April 1976. (Note; Also see same number in part I.) 

APPBOBATION 
ftHStyunqnt dfopsfr,auprès duGouvernement suisse le.: 

11 mars 1976 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d"Irlande du Nord 
(A l'égard de : Antigua, Dominigue, Saint-Christophe-

et-Niéves et Anguilla, Sainte-Lucie, Saint-Vincent, Brunéi, 
Belize, Bermudes, Terre antarctigue britannique. Territoire 
britannique de l'océan Indien, fies Vierges btitannigues, 
£les Calmanes, fies Falkland et dépendances, Gibraltar, 
lies Gilbert, Rong-kong, Hontserrat, Nouvelle-Hébrides 
(Condominium franco-britannigue) , Pitcairn, Sainte-Hélène 
et dépendances, Seychelles, Ties Salomon, Iles Turques et 
Caïques et Tuvalu. Avec effet au 11 mars 1976.) 
La décj.aratj.on certifié^,^. été.enregistrée. par la Suisse le 

2Ç avrij. .1976,. Ipfltff : Voir aussi même numéro en partie I.) 

ACCESSION 
Notification.under.aptjçle 11f5) of the Constitution of the 

Universal Postal Onion pfpctqd. by,, the Government pf 
Switzerland on; 
20 April 1976 ^ ~ >V-'' 
Surinam 
(With effect from 20 April 1976.) 

Certified statement was registered, fry. Sw4tgppj.and on 26 
April 1976. fNote; Also see same number in part I.) 

ADHESION 
Notification en vertu, de., l'artjcle^ 11^ . paragraphe 5, de la 

Cgpstâ.tuij.pn. de.̂ ..'pgjon postale universelle effectuée, par le 
Gpuvpyftement, suisse le g 
20 avril 1976 
Surinam 
(Avec effet au 20 avril 1976.) 

La déclaration certifiée ? été enregistrée, pay J.a Suisse le 
26 avril 1976. (Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 

No. 14726. Ploney Orders and Postal Travellers' Cheques 
Agreement. Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

APPROVAL 
Instrument deposited with the Government.9^,, Switzerland.onj 

5 Harch 1976 .-"S"? "7 
Thailand ' 
(With effect from 5 Harch 1976.) ^ 

Certified statement was registered, by.SyjtSgf}and.gn. ?6 
April 1976. (Note: Also see same number in part I.) 

No 14726. Arrangement concernant les mandats de poste et 
les bons postaux de voyage. Conclu â Lausanne le 5 juillet 
1974 

APPROBATION 
Instrument.déppsé. aupfés du Gouvernement suisse le : 

5 mars 1976 
Thaïlande 
(Avec effet au 5 mars 1976.) 

L4 déclaration certifiée, a été.enregistrée par J.a,Suisseile 26 avril 1976. fNptç : Voir aussi même numéro en partie I.) 

APPROVAL 
Instrument, deposited with the Government of Switzerland on; 

11 Harch 1976 
Luxembourg 
(With effect from 11 Harch 1976.) 

Certified statement was registered JOY Switzerland on 26 
April 1976. fNote: Also see same number in part I.) 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du.,Gpuvernement suisse le : 

11 mars 1976 
Luxembourg 
(Avec effet au 11 mars 1976.) 

fra déplaçation.certifiée, a.été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1976. ' fNote : Voir aussi même numéro en partie I.) 
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ACCESSION ADHESION 
Notification under article 1115) of the Constitution of the 

Universal Postal Onion effected bv the Government of 
Switzerland on: 
20 April 1976 jiV^S" 
Surinam 
(Sith effect froa 20 April 1976.) 

C E R T I F I É 9 TAT? ten T T H w q l i t m f l fer gr i tmlaaf l PU 2 » April 1976. (Note: Also see saae number in part I.) 

Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 
Constitution de l'Onion postale universelle effectuée par le 
Gpt*<?n»9l?Bt syjssç te ; 
20 avril 1976 
Surinaa 
(Avec effet au 20 avril 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
IHote : Voir aussi même numéro en partie I.) 

Ho. 14727. Giro Agreeaent. Concluded at Lausanne on 5 July 
1974 , 

-, '• > 
n " > ' APPROVAL 

lB?tr«9Bt temltffl with th» 6BT»tB»»»t vt g T l t m l m a OT; 

23 February 1976 
Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(In respect of the Dnted Kingdoa of Great Britain and 

northern Ireland, the channel Islands and the Isle of Han. 
Rith effect froa 23 February 1976.) 
Certified stateaent ... registered bv Switzerland on 26 

April 1976.) (note: Also see saae nuaber in part I.) 

Ho 14727. Arrangeaent concernant le service des chèques 
postaux. Conclu â.Lausanne le 5 juillet 1974 

APPROBATIOH 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le ; 

23 février 1976 
Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(A l'égard du Hoyaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord, des Iles Anglo-Horaandes et de l'Ile de Han. Avec 
effet au 23 février 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

26 avril 1976. (Hote : Voir aussi même nuaéro en partie I.) 

APPROVAL 
A i n s t r u c t jppggjtrt vith th» w r m w i t gf Swl«»rlw3 g»; 

11 Barch 1976 
Luxéa bourg 

h V (Vith effect froa 11 Rarch 1976.) 
certifie? m t w a t vas mHt»r»fl hr grttmlaafl . g» i t 

April 1976. (Hote: Also see saae nuaber in part I.) 

APPROBATIOH 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

11 aars 1976 
Luxeabourg 
(Avec effet au 11 aars 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1976. (Mote : Voir aussi même nuaéro en partie I.) 

Ho. 14728. cash-on-Delivery Agreeaent. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 _ 

, , v 
f" i y 

APPROVAL 

mtr°»?Bt fopggltçfl with th» g»T«M«t gt Swimrlwfl « ; 

b Harch 1976 
Thailand 
(Vith effect froa 5 Harch 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 26 
April 1976. (Note: Also see aaae nuaber in part I.) 

Ho 14728. Arrangement concernant les envois contre 
resboursenent. conclu t Lausanne le 5 juillet 1974 

APPROBATIOH 

InfftPllfynt déposé auprès du Gouverneaent suisse le y 
5 aars 1976 
Thaïlande 
(Avec effet au 5 aars 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1976. (Hote : Voir aussi même numéro en partie I.) 

APPROVAL 
^ Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

11 Harch 1976 
Luxembourg 
(Rith effect from 11 Harch 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 26 
April 1976. (I2Î£= Also see aaae aaaber in part I.) 

APPROBATIOH 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

11 mars 1976 
Luxembourg 
(Avec effet au 11 mars 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1976. (Note : Voir aussi méfce numéro en partie I.) 

ACCESSION 
notification under article 11151 of the Constitution of the 

W l r a m l f g f f t a l BBIEB tfftctrt ir th» g g m i w n t g t 
gi,ltmlfl»g-2hî 
20 April 1976 A T " 
Surinam <J 
(Vith effect from 20 April 1976.) 

Certified statement was registered bv Swltxerland on 26 
April 1976. (Hote : Also aee saae nuaber in part I.) 

ADHESION 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 

Constitution de l'Qnion postale universelle effectuée par le 
gmeriwKBt i? ; 
20 avril 1976 
Surinam 
(Avec effet an 20 avril 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1976. (Hote : voir aussi même numéro en partie I.) 
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No. 14729. Collection of Bills agreeaent. concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

No 14729. Arrangeaent concernant les recouvreaents. Conclu 
a Lausanne le 5 juillet 1974 

APPROVAL 
Instru 

5 March 1976 
Thailand 
(Vith effect froa 5 Rarch 1976.) 

Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 26 
April 1976. (Note; Also see saae nuaber in part I.) 

APPROBATION 
T»g»8im.déPP?é WPrfj 4<f spjsse je : 

5 aars 1976 
Thaïlande 
(Avec effet au 5 aars 1976.) 
dégla ration certifiée a g té enregistré? ia suisse j,e 26 avril 1976. (Note : Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

APPROVAL 
Instruaent deposited with the Sovernaent of Svitzerland.on; 

11 tlarch 1976 
Luzeabourg 
(Vith effect froa 11 Harch 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Svitzerland on 26 
April 1976. (Note; Also see saae nuaber in part I.) 

APPROBATIOH 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

11 aars 1976 
Luzeabourg 
(Avec effet au 11 aars 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1976. (Hote : voir aussi affae nuaéro en partie I.) 

ACCESSION 
Notification under article 11151 of the Constitution of the 

oniversal Postal Onion effected by theGovornngptoI 
Switzerland on: 

Û 
20 April 1976 
Surinan 
(Vith effect froa 20 April 1976.) 

Certified stateHept was registered bv Switzerland on 26 
April .1976. (Note: Also see saae auaber in part I.) 

ADHESION 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 

CGFT9U*¥TJ9B FLÇ 1 'PBÎ9P P93TAL9 WIVPTFFFTUE EFFECTUÉE, PAR LÇ 
EVi?sç te ; 

20 avril 1976 
Surinan 
(Avec effet au 20 avril 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1976. (Hote : Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

evspapei No. 14731. Subscriptions to Newspapers and Periodicals 
Agreeaent. Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

Ho 14731. Arrangeaent concernant les abonnements aux 
journaux et écrits périodiques. Conclu S Lausanne le 5 
-juillet 1974 

A; f ' "i J APPROVAL Q J , 
instruaent deposited with the Governaeat of Switzerland OBJ 

5 Harch 1976 
Thailand 
(Vith effect froa 5 Harch 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 26 
April 1976. (Note: Also see saae nuaber in part I.) 

APPROBATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le 

5 ears 1976 
Thaïlande 
(Avec effet au 5 aars 1976.) 

ié. 
lr*. a enregistrée par la Suisse It 
avril 1976. fMote : Voir aussi même nuaéro en partie I.) 

APPROVAL 
Instruaent deposited with the Government of Switzerland on: 

11 narch 1976 
Luxembourg 
(Vith effect from 11 Harch 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 26 
April 1976. (Hote: Also see saae nuaber in part I.) 

APPROBATION 
InstEPim déP9?é ^uptés dq SgBTerPenep* gyjsfi? je ; 

11 ears 1976 
Luxeabourg 
(Avec effet au 11 aars 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 avril 1976. (Note : Voir aussi même nuaéro en partie I.) 
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•o. 11531. Agreeaent between the Kingdom of tbe Netherlands 
and the European Space Research Organisation oa the 
establishment and operation of the European space 
technology Centre. Signed at The Bague on 2 February 1967 

Ho 11531. Accord entre le Boyaune des Pays-Bas et 
l*organisation européenne de recherches spatiales sur la 
création et le fonctionneaent du Centre européen de 
technologie spatiale. Signé â La Haye le 2 février 1967 

RECTIFICATION of the Netherlands authentic teat,of the 
regulations concerning the interpretation and application 
of the above-aentioned Agreeaent annexed to the exchange of 
letters of 1 July 1967 relating to the above-aentioned 
Agreeaent 
Effected by an agreeaent in the fora of an exchange of 

letters dated at Paris on 30 Harch 1976, Which caae into 
force on 30 Harch 1976, by the exchange of the said letters, 
with retroactive effect froa 31 July 1967. 
emitted g m s i M t . w ? witstwrt, frr the Istbeiland? 9a ii 

knil ,1?76. 

RECTIFICATION du texte authentigue néerlandais des dispo-
sitions concernant l'interprétation et l'application de 
l'Accord susnentionné annexées â l'échange de lettres du 
1er juillet 1967 concernant l'Accord susnentionné 

Effectuée par un accord sous forne d'un échange de lettres 
daté a Paris du 30 aars 1976, leguel est entré en vigueur le 
30 aars 1976, par l'échange desdites lettres, avec effet 
rétroactif au 31 juillet 1967. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 

No. 221. Constitution of the Norld Health Organization. 
Signed at New Tork on 22 July 19*6 

ACCEPTANCE 
Instrument deposited pas 

29 April 1976 
Papua New Guinea 

(Nith effect froa 29 April 1976.) 
Registered ex officio g» 3? iflU 1?7t. 

No 221. Constitution de l'Organisation mondiale de la 
santé. Signée S New Tork le 22 juillet 1946 

ACCEPTATION 
Instrasent déposé le : 

29 avril 1976 
Papouasie-Nouvelle-Guinée 
(Avec effet au 29 avril 1976.) 

Enregistré d'office le 29 avril 1976. 

18* 
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ANNBX C ANNEXE C 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PBOROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREERENTS REGISTERED WITH 

THE SECRETARIAT OP THE LEAGUE OF NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AO 

SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS 

No. 678. Protocol on Arbitration Clauses. 
Genera, September 2», 1923 

Signed at 

DECLARATION relating to the declaration of reapplication by 
the Geraan Deaocratic Republic tNote bv the Secretariat» 
Received on; 

28 April 1976 
Geraan Deaocratic Republic 

o 678. Protocole relatif aux clauses d'arbitrage. 
Genève le 21 septeabre 1923 

Sigaè a 

DECLARATION relative I la declaration de réapplication de la 
Bépubligue démocratique allemande 
ESMS.lg. i 

28 avril 1976 
Bépubligue démocratique allemande 

No. 2096. Convention on the Execution of Foreign Arbitral No 2096. Convention pour l'exécution des sentences 
Awards. Signed at Geneva, September 26, 1927 arbitrales étrangères. Signée a Genève, le 26 septembre 

1927 

DECLARATION relating to the declaration of reapplication by 
the German Democratic Republic Hote bv the Secretariat! 
shelved on; 

28 April 1976 
German Democratic Republic 

DECLARATION relative I la declaration de reapplication de la 
République démocratique allemande «ft>tp dm Secrétariat! 
ittm.lt I 

28 avril 1976 
République démocratique allemande 

«28 avril 1976.1 

No. 3301. Convention on the Stamp Lavs in connection vith 
Cheques. Signed at Geneva, Rarch 19, 1931 

DECLARATION relating to the declaration of reapplication by 
the Geraan Deaocratic Republic «Note to the Secretariat! 
Received on: 

28 April 1976 
Geraan Deaocratic Republic 

( Z U H i U S I i t l 

No. 3313. Convention providing a Onifora Lav for Bills of 
Exchange and Promissory Notes. Signed at Geneva, June 7, 
1930 

no 3301. Convention relative aa droit de timbre en matière 
de cheques, signée i Genève, le 19 mars 1931 

DECLARATION relative I la déclaration de réapplication de la 
République démocratise alleaaade note d* Secrétariat! 
jtfflf le l 

28 avril 1976 
République démocratique alleaaade 

«8. »Ttll.J?7tj) 

no 3313. Convention portant loi uniforme sur les lettres de 
change et billets 1 ordre. Signée I Genève, le 7 juin 1930 

DECLARATION relating to the declaration of reapplication by 
the Gernan Democratic Republic tNote bv the Secretariat! 
Received on: 

28 April 1976 
Gernan Democratic Republic 

128 April 1976.1 

DECLARATION relative < la déclaration de réapplicatioa tie la 
République démocratique alleaaade INote du Secrétariat) 
Reçue le » 

28 avril 1976 
République denocratigue alleaaade 

No. 3314. Convention for the Settlement of Certain 
Conflicts of Lavs in connection vith Bills of Exchange and 
Promissory Notes. Signed at Geneva, June 7, 1930 

DECLARATION relating to the declmration of reapplicatioa by 
the Gernan Democratic Republic tNote bv the Secretariat! 
P9g9l7pd.g»; 

28 April 1976 
Geraan Deaocratic Bepublic 

Bo 3314. Convention destinée t régler certains conflits de 
lois en matière de lettres de chaage et de billets 1 ordre. 
Signée a Genève, le 7 Jmim 1930 

DECLARATION relative 1 la déclaration de reapplicatioa de la 
République démocratique alleaaade tante dm Secrétariat! 

t t n t le. i 

28 avril 1976 
République déaocratiqae alleaaade 

126 »Trll-187t*) 
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Do. 3315. Comveatiom oa the staap U n la connection «ith «o 3315. Convention relative an droit de tiabre en aatié 
Bills of Exchange aad Promissory Botes, signed at Geneva, de lettres de change et de billets t ordre. Signée S 
Jane 7, 1930 Genève, le 7 Juin 1930 

DECLARATION relatlag to the declaration of reapplication by 
the Geraan Democratic lepiUic IBote bv the Secretariat» 
Received oat 

28 April 1976 
German Democratic Republic 

Bo. 3316. Comveatioa providing a uniform U > for Cheques. 
Signed at Geneva, March 19, 1931 

DECLARATION relating to the declaration of reapplication by 
the German Democratic Republic «Rote bv the Secretariat! 
teCTlTSj M i 

28 April 197b 
Geraan Democratic Republic 

««.»«».. ifflji 

Ro. 3317. Convention for the Settleaent on Certain 
Conflicts of Law in contraction vith Cheques, signed at 
Geneva» Harch 19, 1931 

DECLARATION relatlag to the declaration of reapplication by 
the Oeruaa Democratic Republic IRote bvthe secretariat» 

l a a i m . w i 
28 April 1976 
Geraan Democratic Republic 

«g.lWti-.WIta» 

DECLARATION relative a la declaration de réapplication de 
République démocratique allemande INote du Secrétariat) 
H W , If : 

28 avril 1976 
Répablique démocratique alleaaade 

M m i l 

*o 3316. Convention portant loi oniforae sur les chèques. 
Signée 1 Genève, le 19 mats 1931 

DECLARATION relative i la déclaration de réapplication de la 
République déaocratique alleaande INote ftp Secrétariat» 
Resue le t 

28 avril 1976 
République déaocratique allemande 

No 3317. Convention destinée ] régler certains conflits de 
lois en aatière de chèques. Signée 3 Genève, le 19 aars 
1931 

DECLARATION relative â la déclaration de réapplication de la 
République déaocratique allemande INote dm Secrétariat» 
PVCRV it i 

28 avril 1976 
République déaocratique alleaaade 

128 avril 1976Tl 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 

AU REPERTOIRE DU SECRETARIAT 

0 
OCTOBER 1972 

(ST/LEG/SER.A/308) 

0 
Oc 

On page 3(y, before No. 9068, insert the following entry: 
"No. 8/695. Exchange of notes constituting an agreement 

between the United States of America and Canada 
concerning the continued use of land adjacent to the 
leased bases area at Redcliff, Newfoundland. Ottawa, 
15 June 1966 

ADDITION of annexes to the above-mentioned Agreement 
The said annexes, legally describing the land that is 

the subject of the above-mentioned Agreement, were 
appended to the latter as provided for by the third 
paragraph thereof. 
Authentic text of the annexes: English 
Ôe'rtified statement was registered by the United States 
of America on 17 October 19 72. 1/ 

v 

OCTOBRE 1972 
CST/LEG/SER.A/308) 

A la page 30, avant le No 9068, insérer l'entrée suivante : 
'' "No 8595. Echange de notes constituant un accord entre 

les Etats-Unis d'Amérique et le Canada concernant les 
conditions futures d'utilisation de certains terrains 
jouxtant la zone des bases cédées à bail à Redcliff 
(Terre-Neuve). Ottawa, 15; juin 1966 

ADDITION d1annexes à l'Accord susmentionné 
Lesdites annexes, qui constituent la description 

juridique du terrain faisant l'objet de l'Accord 
susmentionné, ont été ajoutées à ce dernier comme prévu 
par son troisième paragraphe. 
Texte authentique des annexas : anglais 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Amérique le 17 octobre 1972 à/. 

1/ The relevant material, transmitted by the 
Government of the United States for the purpose of 
registration', was received by the Secretariat on 
18 July 1968. Action thereon had been deferred, 
however, because of certain technical difficulties in 
reproduction." 

JANUARY 1974 
(ST/LEG/SER.A/323) 

1/ Les documents pertinents, transmis par le 
Gouvernement des Etats-Unis aux fins d'enregistrement, 
sont parvenus au Secrétariat le 18 juillet 1988. 
Toutefois, le dossier avait été mis en instance à 
cause de certaines difficultés techniques touchant 
la reproduction des documents." 

JANVIER 1974 
(ST/LEG/SER.A/323) 

On page 34, under No. 3511, after the third line, replace 
the paragraph corresponding to the accession by the 
German Democratic Republic by the following text: 
"RATIFICATION, and ACCESSION (a), in respect of the 

Convention and related Protocol dated 14 May 1954 

Instruments deposited with the Director-General of the 
United Nations Educational » Scientific and Cultural 

V 

40 

Organization on: 
19 September 1961 < 
Norway j 

(With a reservation in respect of parts I and II of 
the Protocol. With effect from 19 December 1961.) 

p 

ef 

0 

16 January 1974 a 
German Democratic Republic 

(With effect from 16 April 1974,) 
OBJECTIONS to the reservation made by Norway, upon 

ratification, in respect of parts I and II of the 
Protocol relating to the above-mentioned Convention 
dated on 14 May 1954 
Notifications effected with the Director—General of the 

United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization on: 
28 December 1961 
Madagascar 

0 

0 

0 

31 January 1962 
yV*' Mexico 

7 March 1962 
ivf̂  Union of Soviet Socialist Republics 

CiCK*1 
1 1,117 March 1962 

/-MX) San Marino 
.01 0 

, 31 March 1962 
J\ J- Byelorussian Soviet Socialist Republic e-i f 

A la page 34, sous le No 3511, après la troisième ligne, 
remplacer le paragraphe relatif â l'adhésion de la 
République démocratique allemande par le texte suivant : 
"RATIFICATION, et ADHESION , à l'égard de la 

Convention et du Protocole y relatif en date du 
14 mai 1954 
Instruments déposes^^Uprè^j dli Directeur général de 

l'firganis'aficst des" kations Unies pour l'ëducation} la science et la culture les : 
19 septembre 1961 
Norvège 

(Avec une réserve à l'égard des parties I et II 
du Protocole* Avec effet au 19 décembre 1961.) 

16 janvier 1974 a 
République démocratique allemande 

(Avec effet au 16 avril 1974.) 
OBJECTIONS à la réserve formulée par la Norvège, lors de 

la ratification, â l'égard des parties I et II du 
Protocole relatif à la Convention susmentionnée en 
date du 14 mai 1954 
Notifications effectuées auprès du Directeur général 

de Inorganisation des Mations Unies pour l'éducation, 
la science et la culture les : 
28 décembre 1961 
Madagascar 

31 janvier 1962 
Mexique 
7 mars 1962 
Union des Républiques socialistes soviétiques 

17 mars 1962 
Saint-Marin 

31 mars 1962 
République socialiste soviétique de Biélorussie 
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-d(o 16 April 1962 
fjQJ- Poland 

25 April 1962 
<j ' Bulgaria 

April 1962 
,Cf ôW ïtaiy 

JQ 27 April 1962 
^ 0 & 1 Netherlands 

28 April 1962 
(C[ QlJiO Romania 

o-

<r/F 

e i F 

F 

29 April 1962 
ifi Egypt 1 

,, 2 May 1962 ^ 
Czechoslovakia (S 

If 
/F 
e/r qO 

3 July 1962 
ej 0Î-S 3 India 

-a 16 January 1974 
cj O'T- German Democratic Republic" 

y 

16 avril 1962 
Pologne 

25 avril 1962 
Bulgarie 

27 avril 1962 
Italie 

27 avril 1962 
Pays-Bas 
28 avril 1962 
Roumanie 

29 avril 1962 
Egypte 
2 mai 1962 

Tché cos lovaqui e 
3 juillet 1962 
Inde 

16 janvier 1974 
République démocratique allemande" 

JANUARY 1975 JANVIER 1975 
(ST/LEG/SER.A/335) J y (ST/LEG/SER.A/335) 

AOn page 16, under No 614, correct the last line of the A la page 16, sous le No 614, corriger la dernière ligne 
fy\ entry to read as follows: de l'entrée de façon qu'elle se lise comme suit : 

"Certified statement registered by the International ^ "La déclaration certifiée a été enregistrée par 
Q Labour Organisation on 20 January 197ST" l'Organisation internationale du Travail le 

20 janvier 19757" 

JULY 1975 
(ST/LEG/SER.A/341) 

On page 313, under No. 14103, modify the line corresponding 
to the authentic text to read as follows: 

"Authentic texts: English and Spanish." Of' te 

JUILLET 1975 
(ST/LEG/SER.A/341) 

A la page 313, sous le No 14103, modifier la ligne 
correspondant au texte authentique de façon qu'elle 
se lise comme suit : 
"Textes authentiques anglais et espagnol." 

OCTOBER 1975 
(ST/LEG/SER.A/344) 

On page 510, under No. 14345, correct the line 
corresponding to the authentic text to read as follows: 

/ 
3 

"Authentic texts: German and French." 

On page 511, under No. 14351, correct the line 
corresponding to the authentic text to read as follows: 

OCTOBRE 197 5 
(ST/LEG/SER.A/344) 

A la page 510, sous le No 14345, corriger la ligne 
correspondant au texte authentique de façon qu'elle 
se lise comme suit : 

V 

"Textes authentiques 

y 

allemand et français." 

A la page 511, sous le No 14351, corriger la ligne 
correspondant au texte authentique de façon qu'elle 
se lise comme suit : 

"Authentic texts: German, Burmese and English." -, y / y "Textes authentiques allemand, birman et anglais." 
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NOVEMBER 1975 NOVEMBRE 1975 
(ST/LEG/SER.A/345) (ST/LEG/SER.A/345) 

On page 583, under No. 3225, following the entry-into-force ' A la page 583, sous le No 3225, après le paragraphe de 
paragraph, add the following: l'entrée en vigueur, ajouter ce qui suit : 
"Authentic text of the modification: French." 

0 

^ "Texte authentique de la modification : français." 

DECEMBER 1975 
(ST/LEG/SER. A/34 6) ff/ 

On page 627, under No. 14473, correct the date of the A /'f i 
exchange of the instruments of ratification to read /ja' 
••27 June 1975" instead of "29 June 1975." q ù j ^ 

DECEMBER 1975 
(ST/LEG/SER.A/346) 

la page 627, sous le No 14473, corriger la date de 
l'échange des instruments de ratification de façon 
qu'elle se lise "27 juin 1975" au lieu de 
"29 juin 1975". 

On page 655, under No. 13088, the final line of the first 
entry should be corrected to read as follows: 

1/ 

/ A la page 655, sous le No 13088, la dernière ligne de 
la première entrée doit être corrigée de façon qu'elle 
se lise comme suit : 

"Certified statement was registered by the United States A \0 '"La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
of America on 31 December 1975." f? Etats-Unis d'Amérique le 51 décentre 1875." : 

r 

JANUARY 1976 
(ST/LEG/SER.A/347) 

On page 4, under No. 14538, the column heading "Date of 
receipt of the notification" should be corrected to read 
"Notification effected on". of 

é ' 

JANVIER 1976 
(ST/LEG/SER.A/347) 

A la page 4, sous le No 14538, l'en-tête de colonne 
"Date de réception de la notification" doit être modifié 
de façon qu'il se lise, "Notification effectuée le". 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covere, aocordtng to subject matter and partiest the treaties 

and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting vith the year 1976, the index vill incorporate on an amual basis 

the references given in the previous statements for the sane year. numerical referenoet are to the pages In the statement oonosned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel oeuvre, par sujet et par partie, les traités st faits ultérieurs qui fbnt 

l'objet du relevé. A oonyter de l'armée 1976, cet index récapitule aussi sur ime base annuelle les référenoss doméee dm* les relevés 
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